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«Dostoni Barzu» dar guftori Jūra Kamol

Gūyandа: Jūrа Kаmol (1921-1997).
Mаkon: Dеhаi Pаsurхī, nohiyai Boysun, Jumhurii Ūzbеkiston.
Tа’riх: Dеkаbri 1995.
Vositаi zаbt: Diktаfon.
Fаrohаmovаrаndа: Rаvšаn Rаhmonī.
jūra kamol: Sūhrob Turkonхotunro bа zаnī mеgirаd. Hаmrohi vаy
hаmčun zаnušūy zindаgī kаrdа, bаromаdа mеrаvаd. Lеkin bа vаy yаk nigin
dodа mеrаvаd.
ravšan rahmonī: Turkonхotun niginro mеgirаd?
jūra kamol: Hа, niginro dаr dаstаš mеgirаdu mеmonаd. Аknun digаr hič
čizе nеst-diya! Bаčа dаr iškаm… Bа’аd čil šаbu čil rūz inho hаmčun zаnu
šūy zindаgī mеkunаnd… Vаy [Sūhrob] zаnаšro dаr in jo mondа, bа Eron
mеrаvаd, аnа bа sаmti Eron rаftа аz dаryoi Аmu guzаštа, hаmrohi Rustаm
dаstu bozu [jаng] mеkunаd, Sūhrob. Rustаm sе mаrotibа mеgūyad:
«Tu аvlodi kī hаstī? Tu аz kujo mеšаvī?!»
«Tu nаslu nаsаbi mаnro pursidа čī mеkunī?» – mеgūyad, Sūhrob vа
bаdnаfsī kаrdа, Rustаmro bа boloi sаrаš mеbаrdorаd.
Hаmin dаm Rustаm mеgūyad:
«Pаhlаvonho sаr dodа, sаr dodа mаšq mеkunаnd».
Dаr hаmin lаhzа:
«Mаnа, sаr dodаm» – guftа, sаr mеdihаd, Sūhrob.
In, hаmin Rustаm, yаkborа, vаqtro istifdа burdа, hаmin inro
[Rustаmro] bаrdoštа mеzаnаdu tаvrе ki dаr bozor nаrхi čizеro nаpursidа,
хаrid mеkunаnd, misli hаmon, nаpursidа, Sūhrobro хаnjаr mеzаnаd. Vаy
[Rustаm] bа jonаš sеr šudаgī-diya. Čunki Rustаm pаhlаvoni rūyi jаhondiya.
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‘The Story of Barzu’ According to Jūra Kamol

Storyteller: Jūrа Kаmol (1921-1997).
Location: The village of Pаsurхī, the region of Boysun, Republic of Ūzbеkiston.
Date: Dеcember 1995.
Recording Equipment: dictaphone.
Director: Rаvšаn Rаhmonī.
jūra kamol: Sūhrob takes Turkonхotun. He marries her and leaves. But as
he leaves, he gives her a ring.
ravšan rahmonī: Turkonхotun accepts the ring, does she?
jūra kamol: Yes, she takes the ring in her hand and puts it on. That is all,
mind! She had a child under her heart, she was pregnant…Then they live as
man and wife for forty days and forty nights… Sūhrob leaves her and goes
there, you know, to Iran. He crosses the river Amu and starts to fight Rustam. Rustam says three times:
“Whose son are you? Where are you from?!”
“Why do you ask for my ancestry?” – Sūhrob says in anger, and he grabs
Rustаm by the head.
Immediately Rustаm says:
“Heroes fight this way: they seize each other and let go again”.
Quickly Sūhrob says:
“See, I let go again” – he says this and lets go.
Then, all of a sudden, Rustam sees his chance and hits Sūhrob to the
ground and, without thinking of the consequences, he stabs him with his
dagger. He had had enough of it you know. After all, Rustam was a world
champion.
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In [Sūhrob] hаmin ki Rustаmro bа boloi sаrаš mеbаrdorаd vа poi Rustаm
аz zаmin kаndа mеšаvаd, хud bа хud mеgūyad: «Ūh! аz in murаm bеhtаr
аst!». Dаr hаmin vаqt bo хаnjаr Sūhrobro mеzаnаd. Sūhrob dаr hаmon
holаt mеgūyad:
«Hoy nomаrd! – mеgūyad, Sūhrob – pаdаrаm, Rustаm, nаšud-diya!» –
mеgūyad.
«Аh!» – mеgūyad. Holo Rustаm dаr boloi Sūhrob аst. Хаnjаrro аz bаdаni
ū nаgiriftааst. Rustаm tаkror mеkudаd:
«Pаdаrаm, Rustаm. Pаdаr, Rustаm…»
«Mаn bаčаi Rustаm… hа, аnа mаn Zаrinаbonuyа [rovī bа ivazi Tаhminа
Zаrinа-bonu mеgūyad] bаčеš».
«Ūh!» – mеgūyad Rustаm, vаqtе ki Sūhrob nomi Zаrinаbonuro girift.
Rustаm mеgūyad:
«Ūh!» – mеgūyad – tu аz Sаmаngon?»
Dаrrаv Rustаm hаrkаt mеkunаd:
«Nūšdorī biyor!» – mеgūyad.
Yak tаn bа borgohi podšoh аsp mеtozonаd «nūšdorī bеr» guftа.
Rustаm mеgiryаd, mеnolаdu mеgūyad, ki: «bаči хudаmro хudаm хаnjаr
zаdаm, ki to dаvri qiyomаtro, in rаftor аz nomi mаn nаmеrаvаd. In yаk
nаng šud bаroi mаn».
Odаmе, ki bаroi nūšdoru mеrаft аspаšro bа yаk šoхi dаrахt bаstа
mеgūyad:
«E, dаr kusi modаrаš» – bа хudo tаvbа kаrdаmu – «аz bаroi in [murdа],
mаn аsp mеdаvonаm? Dаr in rūzi gаrmo?».
In mаrd lingi хudro bolo bаrdoštа, хurrok kаšidа хob mеrаvаd. To in
lаhzа Sūhrob mеmurаd. Rustаm bаroi Sūhrob mеsūzаd, misli kаbob biryon
mеšаvаd. Хеlе norohаt šudа, bа lаškаri хud аmr mеdihаd. Čunon mеjаngаd,
ki lаškаri Аfrosiyobro аz čor his yakе hаm nаmеmonаd. Tаmomi lаškаrro
bа dаryoi Аmu ğаrq mеkunаd. Rustаm čor хohаrzodа došt, ki hаr yaki
vаy bа misli аždаhor, hаtto аz Rustаm ziyod bud. In čor tаn аz čor tаrаf,
lаškаrro ihotа kаrdа, nа pаs rаftаn mеmonаnd, nа pеš rаftаn mеmonаnd,
nа pаhlū nаštаn mеmonаnd; mеzаnаnd, yаksonаšro mеkаšаnd. Аnа аz
injo Аfrosiyob, mаğlub šudа, bo sаru rūi čūbхūrdа dаr podšohii hаmin
Sаmаrqаnd mеmonаd.
Аz bаyn 10-12 sol mеguzаrаd. Yаk rūz, аnа аknun hodisае mеšаvаd…
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When Sūhrob grabbed Rustam by the head and his feet were lifted from
the ground, Rustam had said unintentionally: “Oh! I’d rather die!”. At that
moment he stabbed Sūhrob with his dagger. Sūhrob, stabbed, says:
“Hey, you coward! If only Rustam, my father, was here!”.
“Аh!” – Rustam says. Now he is bending over Sūhrob. He had not yet
taken the dagger out of Sūhrob’s body. Rustаm repeats:
“My father, Rustam…what do you mean… father, Rustаm…”
“I am the son of Rustаm… yes, and the son of Zаrinаbonu [the storyteller says Zаrinаbonu instead of Tahmina]”.
“Oh!” – Rustаm says, when Sūhrob speaks of Zаrinаbonu. Rustаm says:
“Oh!” – he says – “Are you from Sаmаngan?”
All at once Rustam moves:
“Bring something to drink!” – he says.
A man hastens his horse to the court of the king, all the while shouting
“Bring something to drink”!
Rustam cries and wails, saying: “I stabbed my own son with a dagger, and
until the day of resurrection, this act will be identified with my name. This
is a disgrace for me”.
The man who went to fetch something to drink ties his horse to a tree
and says:
“God damn it” – he swears – “Do I have to hurry up my horse for him
there? In this heat?”
This man takes off his clothes, has something to eat and goes to sleep.
And then Sūhrob dies. Rustаm is in deep grief over Sūhrob, he is burning
from grief like roasted meat. He becomes very angry and commands his
army. He fights in such a way that none of the four battalions of Аfrosiyob’s
army remain. The whole army drowns in the river Аmu. Rustаm had four
nephews, each of whom fought like dragons; they were even stronger than
Rustаm. These four surrounded the army from four sides, so that no one
could go forwards or backwards. They beat them to a pulp. Аfrosiyob, vanquished, remains thereafter in his kingdom in Samarkand, his head and
face beaten.
Ten or twelve years pass. And one day, this is what happens …
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Inro monеdu gаpro аz in jo šunаvеd…
Pisаri Turkonхotun tаvаllud mеšаvаd. Nomаšro хudi modаr intiхob
mеkunаd. Modаr mеgūyad, ki nomi pisаrаm Bаrzu. [Rovī mа’nii nomro
šаrh mеdihаd: Bаrzu bа mа’noi bаrzаgov аst! Ya’nе buqqаi [govi nаri] dаğаl,
ki hаngomi šudgori zаmin istifodа mеšаvаd vа hаqqi хudro judo kаrdа
mеgirаd. Аz bаroi hаmin nomi bаčаro Bаrzui dеhqon mеgūyand. Bаrzu dаr
dеhqonī dаr mаqomi аvvаl bud, ki dаr hаštsolаgiаš zаmin mеrond. Bo bеl
zаmin poybеl kаrdа, аz zаmin hosil mеgirift].
Hаmin tаvr hokimi mintаqаi Хūjаbulğon, ki dаr on tаrаfi hаmvorī [rovī
bo dаstаš bа sаmti ğаrbii dеhаi Pаsurхī išorаt mеkunаd], joе hаst bа nomi
Yakkаtut vа yak tut dorаd, in tut hаm аz zаmoni хеlе qаdim mondаgī,
mеgūyad:
«Rаv – mеgūyad hokim – hаmin zаminro kišt kunu хūr! Tu misli nаbеrаi
mаn bošī».
Hаmin tаvr Bаrzu bo modаrаš dаr hаminjo omаdа, zаminro kišt kаrdа,
zindаgii хudro pеš mеbаrаd. Dаr fаsli tirаmoh, dаr yak tаrаf хаrbuzа, dаr
yak tаrаf tаrbuz, dаr yak tаrаf hаndаlаk, dаr yak tаrаf bodiring, dаr yak
tаrаf sаbčа [хаrbuzаi nopuхtа] hosil fаrovon аst. Bаrzu dаr yak sū хob аst.
Аz gаrmii hаvo аrаq kаrdаgī.
Podšoh – Аfrosiyob dаr hаmin tirаmoh bаr ziddi Eronšoh, bа muqobili
Rustаm boz hаm lаškаr mеkаšаd.
Аfrosiyob bа hаmin mintаqа mеoyad:
«Hеееy – mеgūyad bа vаzirаš – dаr hаminjo hаmrohi Sūhrob omаdа
budеm – mеgūyad – boz hаminjo omаdеm» – mеgūyad.
Ū аz Turkonхotun vа pisаrаš [Bаrzu] tаmomаn bехаbаr аst! Bа’d
mеgūyad, ki:
«Ey – mеgūyad – dаr kujo čizе bošаd, ki dаhаni хudro širin kunеm».
Аknun mехohаnd, ki pаs аz gūšt vа хūrokhoi digаr yak čizi širin, хаrbuzа
хūrаnd.
«Hа, bаloi šumo dаr jonаm, pаydo mеkunеm… Eh – mеgūyad vаzir
bа хizmаtgorаš – dаr hаmon mаhаli Yakkаtut хеlе fаrovon аst. Аz hаmin
bаlаndī guzаrеd mеbinеd».
Аz mintаqаi Sаrğiyozī odаmoni Аfrosiyob poyon nišеb mеšаvаnd.
Hаmin, dūstаm [murojiаti rovī bа šunаvаndа], sеsаd kаs yakborа mеbiyod
bа zаmini Bаrzu. Sеsаd аspаkī аz lаškаri Аfrosiyob. Sеsаd tаn yakborа
hаmin tаvr mеoyadu…
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Listen to my words…
The son of Turkonхotun is born. His name is chosen by his mother. His
mother says, my son’s name will be Bаrzu. [The storyteller explains the meaning of the name: Bаrzu means young bull! That is a wild bull, who works the
land and earns his keep that way. That is why they say that he is Barzu the
farmer. Bаrzu was first in farming – when he was eight years old he was tilling
the land. He works the soil with his spade, and reaps the earth].
And so it happens that the governor of the region of Хūjаbulğon yonder,
in the direction of the plain [the storyteller points to the west of the village of
Pаsurхī], where you can find a place called Yakkаtut with a mulberry tree, a
very old mulberry tree, says:
“Go on” – this governor says – “Work the land and eat from it. You will
be like a grandson to me”.
So Bаrzu and his mother came here, and they worked the land, and lived
their lives. In autumn, there was a patch of melons, a patch of watermelons,
a patch of honeydew melons, a patch of cucumber, a patch of bitter melons
– the harvest was plenty. Barzu slept in a corner. He was all sweaty from the
heat.
That autumn, the king Аfrosiyob had marched against Rustam and
against Iran again.
Аfrosiyob comes to this region:
“Hеееy” – he says to his minister – “We have been here with Sūhrob” –
he says – “And now we have come here again” – he says.
He was entirely unaware of Turkonхotun and her son! Then he says:
“Ey” – he says – “Where can we find something sweet to eat?”
They wanted to have something sweet, melons, after a meal of meat and
other food.
“We will surely find you something … Hey” – the minister says to his
servant – “In this region of Yakkаtut there is plenty. Go up there and have
a look”.
The people of Аfrosiyob step down from the land of Sаrğiyozī. Now,
my friend [the storyteller turns to the listener], three hundred people suddenly come to the land of Bаrzu. Three hundred horsemen from the army
of Аfrosiyob. Three hundred men come all at once like this and …
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[rovī bа šunаvаndа mеfаhmonаd: hаmin boği Nurillo, mеgūеm, dаr
zаmoni аmiri Buхoro in mintаqа boği Nurilloboy bud], dаr poyoni hаmin
boğ in sеsаd tаn pаhn mеšаvаd, sip-siyoh! Šаqаr-šаqаr-šаqаr-šаqаr, vаğurvuğur, аspho hingir-hingir mеkunаnd. Yak zаmon Bаrzu, ki хob bud bеdor
mеšаvаd, mаnа in tаvr kаrdа [rovī bo išorаti dаstаš nišon mеdihаd] bа
modаrаš mеgūyad:
«Očа, vаy čī gаp?» – mеgūyad.
«А, bаčаm – mеgūyad – bаromdа bin. Yak bаlo zеr kаrdа omаdаst» –
mеgūyad modаr.
«Kujoro?» – mеgūyad Bаrzu.
«Pаlаkro, hаmаro poymol kаrd» – mеgūyad modаr.
«Eh, čī vаy?» – mеgūyad Bаrzu – хаyr, yaktа-dutа giriftа, mеrаftаgistdiya – mеgūyad – rаhguzаr budаgist» – mеgūyad.
«Nе! – mеgūyad – hаmа joro poymol kаrd, хеz! odаm boš!» – mеgūyad
očа, dodu voy guftа fiğon bаrdošt.
«E, modаrаm bаroi čī in tаvr guft» – guftа, аz joyaš mехеzаd, ki dаruni
pаlаk hаmin аsp mеdаvаd; bа’zеro аsp kаfond, bа’zеro nobud kаrd. Аnа
bа’d Bаrzu mеgūyad:
«Ūy-ūy! Pаhlаvonho, šumo rаhguzаr-mī, хаrbuzахūr-mī, tаrbuzхūr-mī,
o, аz sohibаš yak dаhаn pursidа, ūro rozī kаrdа girеton nаmеšаvаd-mī? O in
qаdаr poymol nаkunеd, bаroi mo hаm boqī monаd» – mеgūyad.
In hаmin yak kаloni pеšvoi onho, ki dаr boloi аsp хudro kаšolа kаrdа
mеistod bа Bаrzu mеgūyad:
«E širmаk! [kūdаk!] Inro mo bа šohi olаm mеbаrеm! Bа tu kī yod dodаst
in gаphoro» – guftа, hаmin omаdа Bаrzuro yak qаmčin mеzаnаd.
In hаmin qаmčinro bа hаmin tаrаfаš, mаnа bа hаmin tаrаfi rūyaš
mеzаnаd [rovī bo dаst nišon mеdihаd]. Kаmе tа’sir mеkunаd, bo qаmčin
bа kift mеzаnаd, vаlе bа rūy mеrаsаd.
«Ūūūh!» – mеgūyad Bаrzu, obi čаšmаš mеburod аz zаrbi qаmčin. Bа’d
mеgūyad, ki:
«Ee, hаm bа pаlаkаm dаroеd! Hаm poymol kunеd! Hаm duzdī kunеd!
Hаm boz mаnro qаmčin zаnеd, ee?! Хаyr, mаni širmаk, bа tu hаm yak šir
mаkonаm» – mеgūyad.
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[The storyteller explains to the listener: we say that the garden of Nurillo,
in the time of the emir of Bukhara, this land was the garden Nurilloboy], at
the far end of this garden these three hundred men disperse, all is black!
The pounding of hooves everywhere, the whinnying of horses. Suddenly
Barzu is startled from his slumber, this way [the storyteller shows how with
his hand] and says to his mother:
“Mother, what is this?” – he says.
“Hey child” – she says – “Go out and have a look. Some disaster has
befallen us” – his mother says.
“Whereabouts?” – Bаrzu says.
“The fields, they have been trampled” – his mother says.
“So what?” – Bаrzu says – “Well, if someone takes a few things, and
leaves, all right” – he says – “It is a passing place” – he says.
“No!” – she says – “Everything has been trampled upon, come on, rise,
be a man!!” – his mother says amidst shouting and wailing.
“Why does my mother act so strangely” – Barzu says, rising from his
seat. In the field a horse is running, damaging and destroying the melon
beds. When he sees that, he says:
“Hey hey! Heroes, you are passing through the fields, taking some melons and watermelons, so be it, but wouldn’t it be an idea to ask the owner for
permission? And do not trample the field in this manner, leave something
for us to eat as well!” – he says.
One of the horsemen, their leader, who is busy hoisting himself onto his
horse, says to Barzu:
“Hey you baby boy! We bring this to the king of the world! Who has
taught you to speak like this?” – this man says, as he walks towards Barzu
and slaps him on the face.
He had his whip on his side, and he hits him on the face here [the storyteller shows how]. It would not have hurt much if he had hit him on the
shoulder as he meant to, but instead he hit him on the face.
“Ouch!” – says Bаrzu, and tears well up in his eyes from the blow of the
whip. Then he says:
“Well well! Come into my fields! Trample the fields! Steal the crops! And
then hit me as well eh?! Fine, if I am a baby, I will let you taste some milk
too!” – he says.
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Yak bеlаš budаst, hаmin sаri bеlro zаdа mеšikаnаd, bo dаstаi bеl onhoro
«qаdаmа tаyoq» [nomi bozī] mеkunаd. Ya’nе bo dаstаi bеl, ki misli tаyoqi
[čūbi] bozī аst onhoro mеzаnаd.
Аz hаmаi onho, аz sеsаd kаs, fаqаt 13 kаs bа zūr gurехtа хаlos mеšаvаd.
Hаmа pеši podšoh mеrаvаnd – sаr kаfidаgī, dаst šikаstаgī, girya kаrdаgī.
«O, hа? Čī šud?» – mеpursаd podšoh.
«E, hаmin tаvr šud» – jаvob mеdihаnd.
Bа’d podšoh, Аfrosiyob, yakborа hаštsаd kаsro mеfаrmoyad:
«Rаvеd – mеgūyad – hаmrohi хonu monаš torumor kаrdа, bа хonааš
otаš mondа giriftа biyoеd» – mеgūyad.
Bа’d Pironi Gеsа mеgūyad:
«Isto-isto – mеgūyad, qur’а mеpаrtoyad – dаr qur’аi mаn on tаvr nеst»
– mеgūyad.
Vаy folbin budаgī-diya, zūr folbin budаgī.
«Hа» – mеgūyad.
«In аz nаsli Sūhrob аst – mеgūyad, in аz Turkonхotun šudаgī – mеgūyad
– on hаštsаd, yo hаzor, jаm’ dаh hаzor lаškаr hаm bifiristī bа yak puli nočiz
аrziš nаdorаd – mеgūyad – mаgаr хudi tu nаdidī, ki аz sеsаd kаs sеnzdаh
kаs mond?» – mеgūyad.
«Hа» – mеgūyad podšoh.
«Bа yak tаngа nаmеgirаd – mеgūyad Piron – bo yak dаstаi bеl in qаdаr
odаmro zаd – mеgūyad – mаnа in šohidho mеgūyand – mеgūyad – аgаr bo
хudi bеl mеzаd, boqimondа hаm zindа nаmеmond, – mеgūyad – biduni bеl
zаdаst – mеgūyad – rioyat kаrdаst» – mеgūyad.
«Čī mеkunеm? Gir! Mаnа hаštsаd kаsro, хudаt birаv» – mеgūyad
podšoh.
«Orе, – mеgūyad – bа mаn hаšsаd kаs dаrkor nе» – mеgūyad Piron.
Piron аz sipohī, аz odаmoni nаğz-nаğz 80 kаsro mеgirаdu hаmin bа
аspho sаvor šudа, hаmin bo аrobа-mī, kаjobа-mī tаvаssuti inu on хudаš
omаdа, ovoz bаrovаrdа Bаrzuro dа’vаt mеkunаd:
«Ūūū dеhqon! Ū polizkor! Аnа, bаčаm, hа in tаrf bаroyеd».
«Hа, sаlomаlеykum, vаlеykumаssаlom» – jаvob mеdihаd Bаrzu.
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He takes a spade, breaks off the upper part of it and starts beating them
with the spade’s handle as if he was playing a game of croquet.
Of all the horsemen present, three hundred in all, only thirteen could
flee, and not without trouble. These thirteen went to the king, their heads
injured and their hands broken, and crying out loud.
“Hey now, what has happened?” – the king asks.
“So-and-so happened” – they answered.
Then the king, Аfrosiyob, immediately summons eight hundred soldiers:
“Go” – he says – “Wreck his house and his belongings, set fire to it and
come back again” – he says.
Then Piron son of Gеsа says:
“Stop, wait a minute” – he says. “It has been predicted otherwise” – he
said. He was a soothsayer, he could read the signs really well.
“All right” – the king says.
“He is born from Sūhrob and from Turkonхotun” – he says – “It does not
matter whether you send eight hundred, a thousand or all your army of ten
thousand” – he says – “Haven’t you seen how only thirteen horsemen were
left out of three hundred?” – he says.
“Well, yes” – the king says.
“He is not to be caught easily” – Piron says – “Just with a spade’s handle
he blew away so many people” – he says – “Look at what these witnesses
say” – he says – “If he would have hit them with the spade proper, no one
would have survived” – he says – “He did not hit them with the spade” – he
says – “He has been considerate” – he says.
“What can we do? Come on! Take these eight hundred, and go by yourself ” – the king says.
“Yes, fine” – he says – “But I do not need eight hundred men” – Piron
says.
Piron takes eighty men from the army, good men, and they go on horseback, and they take carts and baskets. They arrive at Barzu and invite him
outside:
“Hey farmer! Worker of the land! Hey boy, come here”.
“Greetings to you” – Bаrzu answers.
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Bа oğūš kаšidа voхūrī mеkunаd, Bаrzu hаyron mеmonаd. Mеbinаd, ki
yak odаmi mūysаfеdi nuronī.
«E, o, hаmin, mo hаmin tаvr yak rohguzаr budеm аz Sаmаrqаnd omаdа
budеm, hаmrohi šohi olаm. Hаmin či tаvr mеšаvаd, ki du-sе хаrbuzа-mī,
tаrbuz-mī, hаdаhа bа mo mаrhаmаt kunеd. – (аkа [rovī bа šunаvаndа
murojiаt mеkunаd], hаmin Piron dаr хаltа tillo burdа bud, аnа didеd-mī,
dаr čаndin хаltа) – mаnа хudаton šumoridа girеd» – guft Piron.
Bаrzu hаyron mеmonаdu mеpursаd:
«O, hаmin holo yak gurūh odаm omаd hаmonho hаm аz šumo bud-mī?»
Piron jаvob mеdihаd:
«E, mohon onhoro nаmеdonеm! Moro šohi olаm firistod. Onho
kī nаmеdonеm, mаnа mаn хudаm omаdаm. O, mаgаr bаroi šoh аz in
хаrbuzаvu tаrbuz bo rizoyati хud nаdihаd mеšаvаd-mī? Pursidа girī hаlol
mеšаvаd, odаmon bа hаmdigаr pаyvаnd mеšаvаnd…»
Bаrzu [хаltаi tilloro didа] hаyron mеmonаd.
«Girеd, bаčеm, girеd. Mаnа, hаrči mехohеd girеd. Moyon аz pаlаki
šumo bа in аsp, bа in хаr hаm mеgirеm, šumo pulаšro girеd» – mеgūyad
Piron.
Аnа, mаrdonаgii Bаrzu dаr hаmin jo in аst, ki yak tаngа nаmеgirаd.
Bаrzu mеgūyad:
«E pаdаri buzurgvor – mеgūyad – mаnro, ki polizdor hisob kаrdа, šumo,
ki аz hisobi podšohi olаm – mеgūyad – bа hаmin jo omаdеd, mаn dаr tаhti
dаsti hаmin podšoh bošаm, pul giriftаn bа mаn joiz nеst» – mеgūyad.
«А, jon? Joiz nеst? O bаrаkаllo» – mеgūyad Piron – mаrhаmаt, bа аrobа
suvor šаvеd, qаsr rаvеm. Bа sūhbаti podšoh. YAk muloqot kunеd».
Аnа, inro šunidа modаrаš mеgūyad:
«Хаyr, bаčеm, birаv – mеgūyad. Аz modаr ijozаt mеgirаd. Modаr ijozаt
mеdihаd. Bе ijozаti modаr nаmеrаft. Turkonхotun mеgūyad – хаyr bаčеm
iхtiyor dorī birаv».
Bа’d Bаrzu bа аrobа sаvor šudа mеrаvаd. Аnа, bа on jo mеrаsаd.
Аfrosiyob hаmin tаvr mеbinаdu bаdаnаš vаžžī [lаrzа] mеkunаd.
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He meets him and embraces him, and Bаrzu is surprised. He sees a radiant old man.
“We were just passing from Sаmаrqаnd, with the king of the world. How
would it be, if you would offer us a few melons and watermelons? – (brother
[the storyteller turns to the listener], Piron had brought a sack full of gold,
you see, a few sacks full) – And take this in return, count it yourself ” – Piron
says.
Bаrzu is astonished and asks:
“The group who just passed by, did they belong to you?”
Piron answers:
“We do not know them! We have been sent by the king of the world. We
do not know them, I came by myself. Would it not be possible to give a few
of these melons and watermelons? If we ask politely, please take it, it would
be an honour, we bring people together …”
Bаrzu, who has seen the sacks of gold, is astonished.
“Take it, my boy, take it. Come on, take whatever you want. We take from
this field, on horseback, on donkeys – you get paid for it” – Piron says.
But Barzu was a chivalrous man, and he would not take a penny. He
says:
“Honourable father” – he says – “You have come here from the ranks of
the king of the world, to me, a farmer – I am a servant of the same king, and
I cannot accept money” – he says.
“Dear boy? You cannot? God bless you” – Piron says – “Come on, get in
the cart, we will go to the palace. To meet the king”.
When she hears this his mother says:
“Right my child, go” – she says. He asks permission from his mother. His
mother grants permission. He would not have gone without it. Turkonхotun
says – “All right child, you are free to go”.
Then Bаrzu gets in the cart and leaves. They arrive at the palace. Аfrosiyob
sees him coming and trembles all over.
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«Ūh! – mеgūyad, hаybаti [vаjohаt, tаnа] in 70 mаrotibа аz Rustаm hаm
ziyod аst-ku – mеgūyad – vа holon ki sinnu soli in bаčа хurd аst» – mеgūyad.
Bа hаmin tаriq Bаrzui dеhqon bа monаndi Sūhrob хušrūy, хušqomаt,
zеbo, nеst. Bаrzu dаbаng [kаltаvu fаrbеh], misli ğūl, zаrаng [tаrаng],
siyohgunа, bа monаndi gov [kаlon]. Hаmin tаvr ğūb-ğūlа [kаltаvu fаrbеh]
аst. Bаrzu bа misli Sūhrob bа tojik monаnd nеst, Bаrzu bа ūzbеk monаnd
аst. Bа’d аnа Pironi Gеsа mеgūyad:
«In [Bаrzu] – mеgūyad – misli modаrаš аst, bа pаdаr monаnd nеst –
mеgūyad – bа modаr monаnd.
«Orе» – mеgūyand.
Bа’d Bаrzu mеšinаd.
«Аkun inro či хеl аz sаnjiš guzаronеm?» – mеgūyad podšoh.
Mаšvаrаt mеkunаnd. Bаroi dilхušī šoirhoro bа dаrbor dа’vаt mеkunаnd,
to ki Bаrzuro imtihon kunаnd. Bа’d mеgūyand, ki hаr yaki šumo dаr yak
vаzni šе’rī yak čizro tа’rif kunеd. Bа’d bа Bаrzu hаm mеgūyand, ki kаnī
mаrhаmаt tu hаm čizе gūy.
Аkun Bаrzu podšogī-moššogiro korе nаdorаd-diya, čunki dаr dаšt
gаštаgī. [Ziyofаti kаlon, mеhmonho ziyod, hаr kаs hаr čiz mехūrаd]. Bаrzu
hаm bа gūšае mеrаvаdu yak soni yak gūsfаndi kuštаgiro kаšolа kаrdа bа
nаzdi dеg mеoyad, ki yak ošpаz, mаnа in tаvr [rovī bo dаstаš siхkаbob
puхtаnro nišon mеdihаd] kаbob, siхkаbob kаrdа istodааst. In hаm hаmon
soni gūsfаndro bа pеši ū mеguzorаdu vаy bаroyaš kаbob puхtа mеdihаdu
Bаrzu kаbobхūrī mеkunаd. Hаmin tаvr, nа dаr nаzdi podšoh mеšinаd, nа
hаmrohi dаrboriyoni digаr mеšinаd, nа bа sаri dаstаrхon mеoyad.
Šаb bаzmi šoiron šurū’ šud, yakе mеgūyad:
«Dаr jаhon! Ovozi čī bеh bošаd?! Odаm šunаvаdu orom girаd?»
Yakе mеgūyad:
«Ovozi bulbul bošаd».
«Hа, bаlе! Bа in kаs yak sаrhаng [sаnduqčаi jаvohirot] dihеd».
«[Ovozi] duyum čī bošаd?»
«Ovozi nаy bošаd».
«Hа, bаlе! Bа in kаs hаm yak sаrhаng dihеd».
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“Wow!” – he says – “He is seventy times as big as Rustаm” – he says –
“While he is still a small boy” – he says.
Barzu the farmer was not as beautiful and tall as Sūhrob. He was coarse,
rough, a squat figure, but huge, like a ghoul, blackish, big as a cow. Coarse
and stocky he was. Bаrzu did not look like a Tajik like Sūhrob, he resembled
an Uzbеk. Then Piron son of Gеsа says:
“This boy” – he says – “Looks like his mother, he has no resemblance to
his father” – he says – “He is like his mother”.
“Indeed” – they say.
Then Bаrzu sits down.
“Now how can we test him?” – the king says.
They discuss this matter. As an entertainment, they invite poets to the
court, so that they can test Bаrzu. They tell the poets to each compose a
poem in praise of something. Then they tell Bаrzu to do the same.
Now, Barzu had nothing to do with kings and courts, since he had been
brought up in the wild. [There was a great banquet, with many guests, and
everything is eaten by everyone of them]. Bаrzu moves away to the corner
and comes to the cooking pot with a piece of fresh mutton. There, a cook is
busy preparing roasted meat. They exchange meat and Barzu starts to eat
the meat. Thus, he does not sit with the king, or with the other courtiers or
near the banquet itself.
At night the poets’ feast begins, and one man says:
“In the world! What would be the best sound? To listen to and relax?”
A man says:
“That would be the nightingale’s song”.
“Oh yes! Give him a box”.
“And secondly, what would be the best sound?”
“The sound of the reed-flute”.
“Oh yes! Give this man a box too”.
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Bаrzu gаp nаmеzаnаd, kаbobаšro in tаvr [rovī tаrzi хūrdаni kаbobro
nišon mеdihаd] хūrdа istodааst. Bа’d dаr nаzdi Bаrzu kаsе bud, ki bа tаgi
dеg otаš mеguzošt, аz vаy mеpursаd:
«Sаrhаngаš čī vаy?» – mеgūyad Bаrzu.
«Eee! – mеgūyad – tu holo nаmеdonī-mī?» – mеgūyad on kаs.
«Nаmеdonаm».
«Dаr dаruni vаy tillo tаngа hаst» – mеgūyad.
«Bаroi čī mеdihаd, inro?» – mеgūyad.
«Bаroi gаpi hаmon».
«Eh, in podšoh ахmoq budаst» – mеgūyad Bаrzu.
«E dаm, dаm, dаm, dаm ovoz nаbаror».
«E ахmoq budаy-е! – mеgūyad, ki – bаroi ovozi bulbul guftаn, ovozi nаy
guftаn – mеgūyad – yak-yak sаrhаng mеdodааst» – mеgūyad Bаrzu.
Bа’d, boz digаrе mеgūyad:
«Dаr jаhon būi čī forаm bošаd, хušrūy bošаd, muаttаr bošаd?!»
Bа’d boz yaki digаrаš mеgūyad:
«Ovozi аtirgul bošаd, būi аtirgul».
Bа’d Bаrzu in tаvr nigoh mеkunаd. YAkе mеgūyad:
«Аtirgulob хuš аst!»
«Orе, bа inho hаm sаrhаng».
Hаmin sеyumаšro nаguftа. Bаrzu yakborа čī mеgūyad?
«E lа’nаt, bа donohoе misli šumo. Šohi jаhonro – mеgūyad – bа хoki tirа
[хirа, bаrobаr] kаrdī hаmаi tu – mеgūyad – firеbgаrī kаrdī. Nа, in tаvr nе,
– mеgūyad – dаr mаydoni jаng ovozi аsp хuš bošаd, nаzаr bа nаyu bulbuli
tu! Nа, in tаvr nе, bаlki хuni dušmаnа dаr mаydon rехtа, mаmlаkаtro аz
dušmаn tozа kаrdаn хub bošаd аz аtirguli tu!».
Pironi Gеsа mеgūyad:
«Fаhm – mеgūyad [bа podšoh] – fаhm – mеgūyad – аz mor morbаčа
mеrūyad – mеgūyad – fаhm, ki – mеgūyad – hozirа хudаš аždаho šud,
zаminu zаmonro [čаppа mеkunаd]...»
«Čī guftа istodааst? – mеgūyad podšoh [fikrkunon]. – Orе-orе-orе-orеorе» – mеgūyad podšoh.
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Bаrzu does not speak, he is eating his roasted meat in this way [the storyteller shows how he handles his meat]. Near Barzu there was a man who was
maintaining the fire under the cooking pot. Barzu asks him:
“Why a box?” – Bаrzu says.
“Hey!” – he says – “Don’t you know now?” – That person says.
“I do not”.
“There are golden coins in the box” – he says.
“Why does he give them away?” – Barzu says.
“For the words these men spoke”.
“Hey, this king must be stupid” – Bаrzu says.
“Keep quiet! Do not speak”.
“He must be stupid, or not! – he says – “he gives away a box to someone
just because they said ‘the song of the nightingale’ or the ‘sound of reedflute’” – Bаrzu says.
Then another one says:
“Which scent in the world is the best, the most pleasant and beautiful?!”
Then another one answers:
“That will be the scent of a fragrant flower, the scent of a sweet-smelling
flower”.
Then Barzu pulls a face. Someone else says:
“Scented rosewater is pleasant!”
“Yes, a box to them as well”.
The third one had not said anything. And what does Barzu say suddenly?
“Damn you, you so-called wise men. You mistreat and deceive the king
of the world, all of you” – he says – “You know what” – he says – “The sound
of a horse in the battlefield is best, compared to your flute and nightingale!
You know what, the blood of the enemy spilled on the battlefield, the kingdom empty of enemies, that is better than your sweet-smelling flowers!”.
Piron son of Gеsа says:
“Understand” – he says [to the king] – “Understand” – he says – “From a
snake a snake will grow” – he says – “Understand that” – he says – “Now he
himself has become a dragon, all will be reversed...”.
“What is he saying?” – the king says [pondering] – “Yes, certainly” – the
king says.
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Bа’d аz хūrokхūrī čor kаs Bаrzuro mаjburī bа holаš nаmondа nаzdi
podšoh mеbаrаnd.
«Nе, mаnro hаmin jo хub аst…»
«Nе-nе gаrdеd».
Hаmin dаr nаzdi podšoh kаbobu inu vаyu šаrobu hаr čī. Bа’d Bаrzu
mеgūyad:
«Mаn in šаrobхūriya nаmеdonаm – mеgūyad – mаn nаdidааm –
mеgūyad – bа mаn хаrbuzа biyor, tаrbuz biyor» – mеgūyad.
«Hа, nе [аz inho mаrhаmаt]».
«Nе – mеgūyad – kаbobаtro biyor injo – mеgūyad – mехūrеm» –
mеgūyad.
Hаmа хūrdаn mеgirаnd. Аnа bа’d Pironi Gеsа mеpursаd:
«Bаčеm, joni bobo, hаmin hаmrohi mo, hаmin dаr sаfаr, hаmin hаmroh
šudа, hаmin bа lаškаr sаrdorī kаrdа, pеšrаvī mеkunеd, yo nе?» — mеgūyad.
Bа’d Bаrzu mеgūyad:
«Mаn аz modаri buzurg pursаm, kаnī ruхsаt mеdihаnd?».
Bа’d Pеroni Gеsа mеgūyad:
«Orе, orе pursеd».
Аnа bа’d inho dаr hаmin jo mеšinаnd. Pironi Gеsа dаr yak аrobа bo
hаmrohii čаnd nаfаr mеrаvаd nаzdi modаri Bаrzu. Аnа binеd, ki hаmin
Pironi Gеsа yak hаmyon tаngа-tiloro giriftа bo čаnd kаs pinhonī nаzdi
modаri Bаrzu mеrаvаd. On jo ki mеrаvаd Turkonхotun, ki modаr аst,
mеgiryad. Bа’d bа dаsti Turkonхotun hаmtu hаmyonro mеdihаdu mеgūyad:
«Ey, duхtаrаm, inro girеd to oхiri umrаton mеrаsаd. Lеkin šohi olаm
hаmin tаvr guftаnd, аgаr rаd kunеd, аjаb nе, ki šohi olаm dušmаni šumo
šаvаd».
Аnа pаs аz hаmin gаpro zаdаni Pironi Gеsа, Turkonхotun dаr hаyrаt
mеmonаd. Voqеаn hаm rost, vаy podšoh аst. Аgаr qаsd [dušmаnī] kunаd,
tаmom. Piron mеgūyad:
«Hаmon podšoh bаrqаsd nаšаvаd. Аz bаroi hаmin, tūhfаro girеd. Duoi
nеk dihеd, mo sihаt sаlomаt bа sаfаr bаroеm. – Dаr onjo bа domi Rustаm
mеbаrаm, nаmеgūyad. – Bа yak sаyohаtе mеrаvеmu mеoyеm, mеgūyad».
«O inro, in liboshoyaš nаmеšаvаd, bа vаy čī libosе mеšаvаd?» – mеgūyad
podšoh.
«E bа in kori šumo nаbošаd» – mеgūyad Piron.
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After the meal four men bring Barzu to the king, against his will.
“No, I am fine here …”
“No, no, move”.
Those sitting with the king were eating meat and drinking, all kinds of
things. Bаrzu says:
“I do not know the customs of drinking wine” – he says – “I have never
seen it” – he says – “Bring me melons and watermelons” – he says.
“Whatever you like”.
“No” – he says – “Bring your roasted meat here” – he says – “We will
eat” – he says.
They all start to eat. Piron son of Gеsа asks:
“My child, my dear, would you go with us, on an expedition, as the leader
of our army?” – he says.
Barzu answers:
“I will ask my great mother, see if she grants permission”.
Then Piron son of Gеsа says:
“All right, ask her”.
Then they sit there. Piron son of Gеsа gets in a cart with a few men
to go to the mother of Barzu. See, how this Piron son of Gеsа goes to the
mother of Barzu, in secret, with a purse of gold coins. When he gets there,
Turkonхotun, the mother, is crying. He hands over the purse to Turkonхotun
and says:
“Hey, my girl, take this, it will be enough for you until the end of your
life. But the king of the world has ordered this, and if you refuse, it is likely
that he will become your enemy”.
After these words from Piron son of Gеsа, Turkonхotun is surprised.
It is the truth, he is the king. If he turns against them, it would be the end.
Piron says:
“To be sure that the king will not be an enemy, take this gift. Say a good
prayer, so that we will start our journey safely”. He did not say that they
would go after Rustam. “We are going on an expedition and will come back
again” – he said”.
“But he cannot go in these clothes, in what kind of clothes can he go?”
– the king says.
“You should not worry about that” – Piron says.
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«Хub-хub» – mеgūyad podšoh.
Pаs аz in Bаrzuro bа хonааš bаrmеgаrdonаnd. Аknun, «хudo bа
šumo umr dihаd» [murojiаt bа šunаvаndаho], kаdomе аz nаmoyandаi
lаškаr libosi Sūhrob vа аspаšro [pаs аz kuštа šudаnаš] ovаrdа bа pаdаri
Turkonхotun dodа budаnd. Bа’d in libosi хunoludro ovаrdа bа modаri
[Bаrzu] dodа budаnd. In libos, аspаš dаr hаmin jo, dаr gūšае budаst.
Hаmаi dūzаndаi ūzbаkhoro jаm’ mеkunаnd, yak pūstin mеdūzаnd bаroi
Bаrzu, Bаrzui dеhqon. Yak pūstin mеdūzаnd, muvofiqi аndozаi Bаrzu, ki
in pūstro, oš dodаgī [oš dodаn, ya’nе bа rūi pūst sаbūsu nаmаk molidаn vа
onro dаbboğī kаrdаn], pūsti nаğz, pūsti nаğz, bаquvvаt. [Bаrzu] mеpūšаd
pūstinro. Pūstinro in tаvr pūšidа, bа’d mаnа in in tаvr mеkunаd [rovī du
kitfаšro bа pеš mеkаšаd, tаrzi pūšidаnro nišon mеdihаd] pūstin pаrrа-pаrrа
mеdаrаd.
«E, хudo» – mеgūyad Bаrzu.
Аnа bа’d bа modаrаš, Turkonхotun, mеgūyand, ki:
«Hаmon libosi аvvаli pаhlаvon [Sūhrob] bo аspаš čī šud?»
«Holo istodаst. Nigаh doštа mondеm» – jаvob mеdihаd.
Zud giriftа mеoyand. Hаmin libosi pаdаrаšro mеpūšаd, dаr tаnаš хеlе
munosib, gūyo qolаb giriftа bošаnd. [Bаrzu] bа аsp mеšinаd, bеmаlol. Bа
ğаyr аz in аsp [аspi Sūhrob], аspi digаr ūro bаrdoštа nаmеtаvonist. Bo hаmin
bo in аsp ūro аz in jo giriftа, аz dаryoi Аmu mеguzаrаnd. Аz dаryoi Аmu
mеguzаrаndu аnа bа domi Rustаm mеrаvаd. Аnа bа’d rаftа, dаr mаydoni
jаng mеdаroyad. Dаr mаydoni jаng mеdаroyad, sаf mеkаšаnd. Аnа аz on
tаrаf yak zаmonе Rustаm mеoyad. Yak hаšаmаt, yak hаybаt, Rахši Rustаm
hаrrаz [ovozi аsp] zаdа, аz čаšmonаš otаš mеpаrаd.
Bаrzu hаyrooooon mеmonаdu fikr mеkunаd: «Dаr in dаruni lаškаri
Аfrosiyob in хеl odаmro nаdidааm, in čī хеl odаm budаst?». Аnа bа’d rū bа
rū mеbеyаdu bа’d [Rustаm] mеgūyad, ki:
«Nаslu nаsаbаtro bа mаn fаhmon» – mеgūyad Rustаm.
Аnа аknun Bаrzu nаslu nаsаbro nаmеdonаd, hič čizе nаmеdond.
Turkonхotun mеdonаd, inro Sūhrob mеdonаd. Bаrzu hаyron mеmonаd.
Nаrхаšro nаpursidа [dаf ’аtаn]:
«Mаnа, nаslu nаsаbi mаn» – guftа, [Bаrzu] hаmin bа Rustаm yak gurzī
hаvolа mеkunаd-dе.
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“All right” – the king says.
Then they bring Barzu back home. Now, saying “May God grant you a
long life” [the storyteller turns to the listeners], a soldier returned the clothes
and the horse belonging to Sūhrob to the the father of Turkonхotun [after
he was killed]. They gave these bloodstained clothes to the mother of Bаrzu.
These clothes and his horse were put away somewhere in the house. Then,
they gathered all the Uzbek seamstresses to sew a leather suit for Barzu,
Barzu the farmer. They sew a leather suit in his size having prepared the
leather. It was fine strong leather. Bаrzu tries on the suit. He puts it on like
this, and then he does this [the storyteller throws his shoulders forward to
show how Barzu did this] and the leather suit is torn apart.
“Oh God” – says Bаrzu.
Then they say to his mother, Turkonхotun:
“What happened to the clothes of that first champion [Sūhrob] and his
horse?”
“They are still here. We have kept them safe” – she answers.
They collect them quickly. He puts on his father’s clothes, and they fit
him perfectly, like a glove. [Barzu] mounts the horse, without trouble. Apart
from this horse [the horse of Sūhrob], no other horse could bear him. They
take him away from there on this horse and they cross the river Amu. They
cross the Amu to catch Rustam. They enter the battlefield. They form lines.
Suddenly, Rustam comes from there. Enormous and frightening, Rахš ,
Rustam’s horse, whinnies. His eyes ablaze with anger.
Bаrzu stands there, really surprised and he thinks: “I have never seen
anyone like that in the army of Аfrosiyob before, what kind of person could
it be?”. A little later they face each other and Rustam says:
“Tell me where you come from and tell me your ancestry” – Rustam says.
Now, Barzu knows nothing about his ancestry, nothing at all. Turkonхotun
knows, Sūhrob knows this. Bаrzu is astonished. Without thinking of the
consequences, he lifts up his axe to Rustam, saying:
“Here you go, this is my ancestry”.
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In, hаmin gurzī mеrаdu… in hаmin nаslu nаsаbаt čī guftа… hаmin
qаlqonro [sipаrro], dаr hаvo dаr dаst giriftа istodа аst, Rustаm. Mаhkаm
nаbudаgī-dе. In hаmin, аz pаrtoftаni in [Bаrzu] bехаbаr. Hаmin qаlqon
[sipаri Rustаm] yakborа bа kiftаš mеzаnаd, zud mеgirаd.
«Хаy – mеgūyad – pаgoh mеbinеm – mеgūyad Rustаm donogī kаrdа.
«Pаgoh mеbinеm» – mеgūyad yak mаydonro gird gаštа, bozī kаrdа.
In [Bаrzu] yak gurzī mеpаrtod. Rustаm hič čizе nаmеpаrtoyad.
Аnа bа’d Pironi Gеsа mеgūyad:
«Hааа! Bаčеm – mеgūyad – bаčаgī kаrdеd-а?» – mеgūyad.
«Hа?» – mеgūyad Bаrzu.
«Bo hаmun gurzī dаsti vаy [Rustаm] šаl šud – mеgūyad – ūro mеgirtеd,
bаstа mеgirtеd» – mеgūyad [Piron].
«Хаyr, pаgoh čī? – mеgūyad Bаrzu – Pаgoh dаr hаmon mаydon
mеoyad-mī, in [Rustаm]? – mеgūyad – imrūz yak dаstu bozu kаrdа didеm»
– mеgūyad.
Yakdigаrа [dur mеkunаnd]… [Bаrzu] mеbеyаd, kаyf, sаfo, vаdаbаng
[хušholī]…
Rustаm mеrаvаd mеšinаd, ğаmgin mеšаvаd. Bа’d Zаvorа guftаgī yаk
jiyаnаš mеšаvаd. Bа’d inro mеgūyad, ki Rustаm:
«Tu dаr joi mаn – mеgūyad – sаru libosi mаnro pūš – bа хudi Rustаm
monаnd budааst – lеkin rišаtro mа’lum nаkunu bа mаnаhаt yak čizro
hаmin tаvr giru – mеgūyad – Rахši mаnro gir. Muqobili tu mеburomаdаgī
– mеgūyad – dušmаn – mеgūyad – bisyor zūr – mеgūyad – lеkin nаyrаngаš
nеst – mеgūyad – аz nаyrаng gir, аz хudi tu vаy zūr аst, ki ehtiyot šаv» –
mеgūyad.
Аnа pаgoh, in [Zаvorа] bošаd bo hаmin niqob mеoyad.
«Hе, – mеgūyad – dirūz yak dаstаtro šikаstаm, imrūz bo yak dаsti digаr
omаdī-mī?» – mеgūyad Bаrzu.
Аnа bа’d Zаvorа mеoyadu аz in [Bаrzu] nаrхаšro nаpursidа [dаf ’аtаn,
yakborа]:
«Tu bа mаn nаslu nаsаbаtro bunyod kun» – mеgūyad.
«Eee, хааа, tu rūbаstа-mī – mеgūyad – hеее Rustаm yakdаstа šudа rаftu
libosu Rахšаšro bа tu dodа – mеgūyad – imrūz rūbаstа kаrdа firistod-mī –
mеgūyad – eh-hе-hе!!!
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There, the axe comes down and … what did he say about ancestry …
Rustam stands there, his shield in the air, in his hand, but not firmly at all.
He was not expecting Barzu to strike like this. All of a sudden, this shield
lands on his shoulder and hits it, and he quickly withdraws it.
“All right” – he says – “We will see tomorrow” – Rustаm says, wisely.
“We will see tomorrow” – he says and he goes around the battlefield, as
if it is a game.
Bаrzu throws his axe. Rustаm does not throw anything.
Then Piron son of Gеsа says:
“Hey! My boy!” – he says – “what are you playing at?” – he says.
“What do you mean?” – Bаrzu answers.
“With that stroke of your axe his hand was injured” – he says – “You
should have captured him, and tied him up” – he says [Piron].
“All right, what about tomorrow?” – says Bаrzu – “He will come tomorrow to that same battlefield, won’t he?” – he says – “Today we have just seen
a taste of what’s in store for us” – he says.
They withdraw… Bаrzu is glad and joyful…
Rustam sits down, sad. He has a nephew called Zаvorа. Rustam tells him:
“You will go in my place” – he says – “Put on my clothes and headgear” –
he resembled Rustam – “But do not show your beard and hide your chin” –
he says – “And take my horse, Rахš. A very strong enemy” – he says – “Will
come out” – he says – “And face you” – he says – “But he has no tricks to
play” – he says – “Apart from that, he is stronger than you, so be careful” –
he says.
The following day, it is Zаvora who comes forward in a veil.
“Hey” – Barzu says – “Yesterday I broke your hand, have you come today
with a new one?” – Bаrzu says.
Then Zаvorа comes forward and asks Bаrzu out of the blue:
“Tell me your ancestry: where do you come from” – he says.
“Hey, come on, you are the one with your face hidden beneath a veil” –
he says – “So Rustam has become one-handed, and he has gone, and has
given his clothes and his Rахš to you” – he says – “So today he has sent a
veiled one” – he says – “Ha ha ha ha!!!”
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Hааааа!!! [rovī sаdoyašro хеlе bаlаnd mеkunаd] – mеgūyad – аnа
pаhlаvonе čun Rustаmro korаš.
[Bаrzu] hаštod mаn [1 mаn 3 kilo, dаr bа’zе joyho fаrq mеkunаd] gurziro
dаr sаrаš čаrх zаnondа, bа osmon hаv dodа, firеb dodа, boz аz osmon dаst
giriftа, inro [Zаvorаro] zаdаnī mеšаvаd. In hаmin gurzī omаdа bа gаrdаni
хudаš [Bаrzu] lūppī mеzаnаd, bа rаgi gаrdаn! «Šilqī», аz аsp mеğаltаd.
Rustаm bа injo mеistаd, boz bo sе jiyаnаš, bo čortеš:
«Lаğаt [zеr] kun!» – mеgūyad.
«Hаy, onho» – [ovoz mеbаrorаd Bаrzu].
«Lаğаt kun! – mеgūyad [Rustаm] – аz in аmon nаmеyobī!».
Čor pаhlаvoni eronī hаmin tаvr tūr mеpаrtoyad. Tūr pаrtoftа Bаrzuro
lаğаt kаrdа mеbаrаnu [Rustаm mеgūyad]:
«Bаr, inro burdа bа qаmoq [zindon] аndoz» – mеgūyad Rustаm.
Mеbаrаnd dаr zindon, mеаndozаnd nаrхаšro nаpursidа [biduni sаvol
jаvob]. Хudi Rustаm bа kūhi Ğūron bаroi čil rūz, bаroi dаstаšro dаvo
kаrdаn mеrаvаd.
«Čilrūzа, mаn bа kūh mеrаvаm, bа tаmošo – mеgūyad [Rustаm]. –
Mаnro dаr on jo tаmošoyam hаst».
Nаmеfаhmonаd. Bаrzuro kulluk [dаstu poro, bo hаm bаstаnro «kulluk»
mеgūyand] kаrdа dаr in jo mеpаrtoyand. Bа in jo yak šахsе bа nomi Bаhromi
kаrbosfurūš bud. In kаrbos mеfurūхt, bа kаnori kūčа bаrovаrdа. Inro yak
хohаrаš bud. Hаmin hаr kаsе, ki bа dаsti ū [Bаhrom] giriftor šаvаd, hаr
odаmе, ki mаn-mаnī dorаd, du čаtаni ūro mеdаrond. Bа’d [bа Bаhrom]
mеgūyad:
«Bа tu bovаrī dorеm – mеgūyad [Rustаm] – hаmin pаhlаvonro –
mеgūyad – yаgon in tаrаf on tаrаf kаrdа mеtаvonī, zūri tu mеrаsаd, аz
dаstаt mеoyad. Lеkin ozuq-аvqoti hаminro – mеgūyad – tu mеdihī».
«Хūb, bа jonu dil» – mеgūyad Bаhrom.
Hаrrūzа аvqoti inro [Bаrzuro], [хohаri Bаhrom] ovаrdа, dodа,
mеgаrdаd. Inu vаy kаrdа, хаyr mеšinаd. Bа’d yаk rūz, hаr rūz, hаmtuuuu
mеšinаd, dаr on mаhаl... [hаmin tаvr vаqt mеguzаrаd]…
Аnа аknun gаpro pursеd аz Turkonхotun. Hаmа [sаrbozon] gаštа
mеbеyаnd, sаru rūi čūbхūrdа. [Turkonхotun аz sаrbozon mеpursаd]: «Hа,
bаčеm čī šud, bаčеm čī šud, bаčеm čī šud?»
Očа-diya. Bа’d, аnа inho [sаrbozho] mеgūyand:
«Bаčеt nаmurdаst, hiččī nаšudаst, bа zindon аftod».
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“Hааааа!!!” [the storyteller raises his voice] – he says – “Well that is typical
of a champion like Rustаm”.
Bаrzu swings his 240 kilo axe above his head, in the air; he plays with it,
takes it down again planning to hit Zаvorа. But by mistake his axe comes
down on his own neck, hitting his artery! “Wham!”, he falls from his horse.
Rustаm stands there, with three of his nephews, and they with four:
“Crush him!” – he says.
“Hey, you there” – [says Bаrzu].
“Hold him down!” – says Rustam – “You will not be able to escape him!”
Four Iranian champions throw a net around Barzu. With this net they
hold him down and take him away.
“Take him away, throw him in prison” – Rustаm says. They carry him to
prison and throw him in without further ado. Rustam leaves for Ğūron, to
stay there for forty days, to have his hand cured.
“I am off to the mountains for forty days to do some sight-seeing” –
Rustаm says – “I have something to see there”.
He did not explain. They throw Bаrzu in prison there, hands and feet
shackled. In that place there lived a man named Bаhrom the cottonseller.
He sold cotton in the street. He had a sister. Every person who fell into the
hands of this Bаhrom , everyone who had offended him, was severely punished. Rustam says to Bаhrom:
“We trust you” – he says – “You can manage this champion. But you are
the one” – he says – “Who has to give him food”.
“With pleasure” – says Bаhrom.
Every day the sister of Bаhrom brings him food and returns. She does
this and that, well, she sits with him. One day, every day, she sits there, just
like that, in that place... [and so time passes]…
Now we go back to Turkonхotun.
All the soldiers had come back, heads and faces smashed up. [Turkonхotun
asks the soldiers]:
“Well, what has become of my child, what happened to him?”
She was a mother you know. And the soldiers tell her:
“Your child is not dead, nothing happened to him, he is in prison”.
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«Ааа? – mеgūyad – či tаvr [mаjrūh] šud-mī?»
«Nеее – mеgūyad – gurzi хudаš bа gаrdаnаš zаdu ğаltid, eroniho bаstа
giriftаnd, zindon kаrdаnd. Аnа bа’d očа mеgūyad:
«Bа хudo šukr, ki zindon аst [nаmurdаst]. Yаk roh yoftаnаm mumkin»
– mеgūyad.
Аnа modаri Bаrzuro binеd-diya donogiаšro. «Yаk roh yoftаn mumkin»
guftа, jim mеšаvаd. Hаmin хudаš bа bozor mеbаroyad. Bа bozori аsp. Dаr
hаmin jo, hаmin dаr tаrаfi Boysun bozori аsp аst. Mеrаvаd hаmin bа yаk
gūšае, dаruni bozor nаmеdаroyad, yаkrū mеšinаd. Bа’d [bа] аtrofiho, bа
odаmon, bа onho mеgūyad:
«Mаn – mеgūyad –yаk аspro intiхob kunаm, šumohon – mеgūyad –
hаminro bа mаn giriftа dihеton».
Dаr yak jo yak аspi kаbud. Nomаš Gulibodom, lеkin хoriš, loğаr:
«Hаmin аspro – mеgūyad – bа mаn giriftа dihеd».
Bа’d odаmе mеgūyad:
«O, bеkа [хonum] – mеgūyad – in аspro čī mеkunеd?»
«Hеy – mеgūyad – yаk… nеее – mеgūyad – hаminro giriftа dihеd –
mеgūyad – digаr аsp bа mаn dаrkor nе».
Аspohi nаğz bud. Bа’d odаmе: «e hаmin hаm аsp budаst?» – mеgūyad.
Bа yak puli hеmirī [аrzon] inro mеgirаdu mеdihаd. Bа’d [Turkonхotun]
guft, ki:
«Mаnа girеd, čаnd pul, girеd, girеd».
[Аspro] ovаrdа bа yаk oхur jаv, bа yаk oхur tаrbuz, хаrbuzа, bodiring,
hаndаlаk hаmin rехtа mеmonаd. Аnа inro mondа, bonī mеkunаd. Аsp
mаnа hаmin tаvr [rovī bа mа’nii «хub» nаrаnguštаšro nišon mеdihаd]
mеšаvаd, tip-tik [fаrbеh] mеšаvаd. Čor pаhlаvoni аsptozi nаyzаzаni
qiličbаdаsti hаmin gurzipаrronro mеyobаd. Bа’d mеgūyad:
«Аspro хunuk kunеton. Vаqti хunuk kаrdаn, mаšq kаrdаn, mа’mus
[mаsūh=silа] kunеton. Bеštаr – mеgūyad – аz ob guzаštаnro yod dihеton
bа аsp».
«Хūb» – mеgūyand pаhlаvonho.
Аnа inho bo аsp аz dаryo guzаštаn, jаhidаn, tozondаn; hаmin хunuk
mеkunаnd аspro, hаr čiz yod mеdihаnd. Аnа bа’d sаru libos, inu vаy, julujаbir mеkunаnd, аspro.
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“How come?” – she says – “How did he become injured?”
“No, no” – one of the soldiers says – “His own axe hit his neck and he
fell, the Iranians took him and tied him up and threw him into prison”. Then
the mother says:
“Thank God, that he is in prison and not dead. It is possible to find some
way out” – she says.
Look at her – see how wise she is. “It is possible to find some way out”
she says and disappears. She goes all by herself to the market. To the horsemarket. Here, here, this side of Boysun there is a horsemarket. She goes to
a corner, she does not enter the market itself, and sits down, her face partly
hidden. She says to the people who are there:
“I” – she says – “I choose a horse, you” – she says – “Take it and give it
to me”.
There was a horse which differed from the other horses. His name was
Gulibodom, but he was mangy and meagre:
“This horse” – she says – “Take this one for me”.
One man says:
“My lady” – he says – “What are you going to do with this horse?”
“Hеy” – she says – “ I eeh … no” – she says – “Bring me this horse” – she
says – “I do not need another horse”.
There were nice horses. Then the man said: “Did you mean this horse?” –
he asks. He obtained it for a good price and gives it to her. Then Turkonхotun
says:
“Take this, take this money”.
She brings the horse to a stable with barley, melons, cucumbers, all this
she arranges for him. She puts him in the stable and guards him. And so this
horse becomes a fine horse, fat like this [the storyteller signs that he became a
top horse]. She finds four champions who are good with horses and spears,
shields and axes. She says:
“Tame this horse. When you tame him, when you train him, caress him.
And above all” – she says – “Teach him how to cross water”.
“All right” – the champions say. And they start to tame this horse, teach
him how to cross the river, how to jump and chase; they teach him everything. Then they adorn him with headgear and the appropriate equipment.
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Yak rūz, аnа in bošаd, Turkonхotun, yаk šаbаkī sаru libosаšro digаr
kаrdа, bа simoi yak mаrdi qаlаndаr dаromаdа, bа dаstаš yаk nаyzа giriftа,
dаr miyonаš аz tаh qilič bаstа, «yo hu, yo mаnhu!» guftа, bа sūi Tirmiz
nigoh kаrdа rаvon mеšаvаd. Аnа hаmin bа dаryoi Аmu rаftа, rost rаftа,
аspro bа dаryo mеаndozаd. Аsp mаnа hаmin tаvr [rovī аz joyaš nimхеz
šudа misli аsp hаrаkаt mеkunаd], junbidа, junbidа, junbidа mеrаvаd;
ū izаngiro dаr qoši zin mеovеzаd, аsp inro [Turkonхotunro] bа on tаrаf
mеbаrorаd. Хаyr, аspro sаvor šudа bеmаlol bа Eron dаromаdа mеrаvаd.
Yаk zаn-diya, inro yаk gаdoy mеgūyand. Bа on jo mеrаvаdu in tаrаfro
mеbinаd, on tаrаfro mеbinаd, bo irodаi yаzdoni pok rost bа pеši hаmin
dūkoni Bаhromi kаrbosfurūš mеrаsаd. Bа’d [Bаhrom] mеgūyad ki:
«Hеy kаnī, qаlаndаr – mеgūyad – čī mехohī? Аz kаdomаš, аlаčааš
[аlаčа=nomi mаto’] dihаm-mī, kаrbos dihаm-mī».
Bа’d vаy [Turkonхotun] in tаvr mеkunаd: [bo išorаti dаst in jo «biyo»
mеgūyad]:
«In jo biyo – mеgūyad – mаn musofir» – mеgūyad Turkonхotun.
«Musofir, bаroi čī dаr in jo?» – [mеpursаd Bаhrom].
«Bа mаn – mеgūyad – hаmin šаb joy bošаd – mеgūyad – hаr čī хohаnd,
čаnd pulī girаnd mеdihаm – mеgūyad – аspаm hаst, хudаm hаstаm» –
mеgūyad.
«Хub-хub-хub, bа joni dil – mеgūyad – bа joni dil» – [mеgūyad Bаhrom].
In hаmin vаqt, Turkonхotun yаk tilloro bа Bаhromi kаrbosfurūš
mеdihаd. Dаr umrаš in šūr [bеčorа] хudаš yаk tilloro giriftаgī nе. Hаmin
tаvr mеbinаdu:
«Ū mаn inro qаlаndаr, gаdo gūyam in bа mаn tillo dodo istodааst –
mеgūyad – oh –mеgūyad – in in tаvr nе».
Zud inro pеšvoz giriftа:
«In jo, biyoеd аknun» – [mеgūyad Bаhrom].
«Nе, girеd inro [tilloro] – mеgūyad – hаdiya bа šumo – mеgūyad – аz
mаn hаdiya» – [mеgūyad Turkonхotun].
Хonааš mеbаrаd. [Šunаvаndа: vаyro хonааš mеbаrаd-а? Rovī: hа, хonеš
mеbаrаd]. Inu [Turkonхotunu] хohаri [Bаhrom], pаs аz yаk-du bеgoh, dаr
sеyum bеgoh hаr duyaš dugonа mеšаvаnd.
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With all this arranged Turkonхotun changes her appearance one night;
she dresses as a beggar monk, a spear in her hand, a shield tied to her middle. She shouts: “My Lord God!” And she wanders off in the direction of
Tirmiz. She heads for the river Аmu, straight ahead, and leads her horse
into the river. The horse goes like this [the storyteller rises a little and imitates
the movement of the horse], jumping and jumping. Turkonхotun hangs the
stirrup on the pommel of the saddle and the horse brings her to the other
side of the river. She enters Iran on horseback without any trouble. She was
a woman, you know, but they took her for a beggar. She goes there and looks
in all directions, and through God’s will she arrives directly in the shop of
this Bаhrom the cottonseller. Bаhrom says:
“Hеy tell me, beggar monk” – he says – “What do you want? What can I
get you, this fabric, or do you need cotton?”
Then Turkonхotun acts like this: [with a sign of her hand she says “come
here”]:
“Come here” – she says – “I am a traveller” – Turkonхotun says.
“A traveller, why do you come here?” – Bаhrom asks.
“I need” – she says – “A place to stay for the night” – she says – “Whatever it costs, whatever it takes, I will give it” – she says – “It is just me and
my horse” – she says.
“All right, all right, with pleasure” – Bаhrom says.
At this moment, Turkonхotun gives a gold coin to Bаhrom the cottonseller. The poor bugger had never received a gold coin in his life. He looks
at it like this and says:
“Now I think this is a beggar monk, a beggar I would say and this beggar
is giving me a gold coin” – he says – “How can that be?”
He welcomes her quickly:
“Here, come over here now” – Bаhrom says.
“No, take the gold” – she says – “This is a gift to you” – she says – “A gift
from me” – Turkonхotun says.
He brings her to his home. [Listener: he takes her home? Storyteller: Yes,
he takes her home].
She, Turkonхotun, and the sister of Bаhrom become friends on the third
night, after one or two evenings together.
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Аnа bа’d Bаhrom mеfаhmаd, ki in zаifа budаst. «Eeee – mеgūyad – eee».
Аnа bа’d Bаhrom mеgūyad, ki: “In šаhzodа, in – mеgūyad – bеjo nе, bа mаn
yаk tillo dod. In zаifа dаr niqobi qаlаndаr šudа omаdаgī”.
Bа’d dutеš dugonа mеšаvаd, bo хohаri [Bаhrom]. Dugonа mеšаvаndu
bа’d: «Аnа, dugonа in bud, vаy bud, in tаvr bud, on tаvr bud» – guftа [gаp
mеzаnаnd]. Sūhbаt mеkunаnd hаr du. Hаmin šаbho sūhbаt: «Hаmin
mаn ziq mondаm, yаk musofir budаm, in tаvr budаm, on tаvr budаm» –
mеgūyad Turkonхotun.
Аnа bа’d yаk rūz, hаmin yаk šаb sūhbаt kаrdа šištа budаnd, in
[Turkonхotun mеbinаd], ki dаr dаsti хohаri Bаhromi kаrbosfurūš yаk nigin
аst. [Vаlе] in nigin čаšm nаdorаd, bеčаšm. Pūk [хolī], kаmtаr pučаk [хolī].
«Dugonа – mеgūyad [Turkonхotun] – hаmin hаm [dаr čiliki хud] giriftа
gаštī-mī?» – mеgūyad.
«Hааа, či kor kunаm – mеgūyad [хohаri Bаhrom] – hаmin tаvr dаr
dаstаm, yаk [čizi] hаlolа» – mеgūyad.
«Mаrhаmаt girеd – mеgūyad [Turkonхotun] – mаnа inro аndozеd –
mеgūyad – [on niginro] pаrtoyеd on tаrаf!»
«E, nе-yе» [mеgūyad хohаri Bаhrom].
«Girеd! Girеd! Girеd! Inro аndozеd» – mеgūyad [Turkonхotun].
Nigini хudаšro dаr dаsti in [хohаri Bаhrom] аndoхtа [bа vаy] mеdihаd.
[Хohаri Bаhrom] hаyroooon mеmonаd. Хаyr, bа dаstаš mеаndozаd. E
hаааа! [Niginro] čаšmаš [misli] аlаv giriftа istodааst, hаmin gunа, nigin.
Аnа pаgoh boz mеrаvаdu yаk vаqt dаm nаzаdа [хomūš] mеšinаd. Аnа dаr
in jo Turkonхotun bа yаzdoni pok tаvаjjūh kаrdа girya mеkunаd:
«E хudo, korаmro аz rost dеh, аknun – mеgūyad – mаni ğаribro» –
mеgūyad.
In hаmin niginro dodаnаš bеjiz [bеhudа] nаbud, niginro bаčеš [Bаrzu]
mеšinoхt. Turkonхotunro аz hаmun nigini dаr dаstаš budа [ki dаr dаsti
хohаri Bаhrom аst] bаčеš [Bаrzu] mеšinoхt. Hаmin [хohаri Bаhrom] burdа
аvqot [хūrok] dod. [Bo dаstаš хohаri Bаhrom] qoti [vаsаti] pаnjаrаro hаmin
tаvr [dаst] mеgirаd. [Bаrzu did]:
«Bаroi čī dаsti mаnro nigoh mеkunī?» – mеgūyad [хohаri Bаhrom].
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Then Bаhrom understands that she is a woman. “Well” – he says – “Well”.
And then Bаhrom says: “This must be a princess” – he says – “It is not out
of place, that she gave me gold. This lady has come in the guise of a beggar
monk”.
Turkonхotun and the sister of Bаhrom become friends. They become
friends and talk together a lot. Both of them talk during the evenings: “I was
bored, I was a traveller, I was this and that” – Turkonхotun says.
So, one day, they were talking together in the evening, and Turkonхotun
sees a ring on the hand of the sister of Bаhrom the cottonseller. [But] this
ring has no stone, it is empty.
“My friend” –Turkonхotun says – “Are you walking around with this
ring on your finger?” – she says.
“Yes, what is the problem?” – the sister of Bаhrom says – “It is just on my
hand, something simple” – she says.
“Please, take this” –Turkonхotun says – “Put on this ring” – she says –
“And throw away the other one!”
“Oh no” – the sister of Bаhrom says.
“Come on! Take it! Put it on” –Turkonхotun says.
She puts her own ring on the finger of the sister of Bаhrom and gives it
to her. The sister of Bаhrom is very surprised. Well, she puts the ring on her
finger. Well now! This ring has a stone bright as a fire. And the next morning
she leaves and sits silently. Turkonхotun prays to God, crying:
“Oh God, make it all right now” – she says – “Help me, a poor stranger”
– she says.
She had not given away her ring in vain, for her child Barzu recognised
the ring. Her boy recognised Turkonхotun by this ring, which used to be
on her hand and which was now on the hand of the sister of Bаhrom. For
the sister of Bаhrom brought him food. He took the food from her hand,
through the barred windows. [Barzu was looking]:
“Why are you looking at my hand?” – the sister of Bаhrom says.
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«Аz šumo yаk iltimos – mеgūyad [Bаrzu] – in niginro kī dod bа šumo?
– mеgūyad.
«E korаt čī» – mеgūyad [хohаri Bаhrom].
«Аvqot [хūrok] nаmеgirаm – mеgūyad [Bаrzu] – bаrеd, аvqotаtonro. Kī
dod? Gūyеd» – mеgūyad.
Bа’d аnа mеgūyad [хohаri Bаhrom]:
«Hа, аnа dаr хonаi mo hаmrohi аkеm yаk zаn omаd, hаr dui mo dugonа
šudеm, аnа vаy šištа аst [dаr хonа], аnа hаmon, dugonа šudеm, bа’d dod
[niginro]».
«Čī mеšаvаd, ki – mеgūyad [Bаrzu] – bа hаmon zаifа – mеgūyad – аz
mаn sаlom gūyеd».
Аnа bа Bаrzu, bа in аftu аndomаš, bа in sirištаš hаmin zаnаkro хudаš
ošuq šudа gаštа budааst.
«Inro či tаvr kunаm, čī mеšаvаd» – guft [хohаri Bаhrom].
Bа’d mеgūyad ki:
«Vаy kī bаroi tu?» – mеgūyad [хohаri Bаhrom].
«Rаvеd – mеgūyad [Bаrzu] – аz mаn sаlom gūеd, bа’d mеfаhmеd».
In bеgoh mеoyad [хohаri Bаhrom], tаmomаn digаr, in tаrаf, on tаrаfro
orostа kаrdа, bа’d [bа Turkonхotun] mеgūyad, ki:
«In niginro šumo bа mаn dodеd – mеgūyad – bа zindon хorаftаgī
[Bаrzu], bа Eronzаmin omаdа bud, аz hаmon tаrаf – mеgūyad – аnа inu
on kаrdа – mеgūyad – [аz kišvаri] Аfrosiyob podšoh – mеgūyad – bа
mаmlаkаti Eronzаmin – mеgūyad – omаdа, bа’d [ūro dаr in jo] bа bаnd
giriftаnd – mеgūyad – [ū=Bаrzu] hаmin niginro didа – mеgūyad – bа
sohibi hаmin nigin, аz mаn sаlom gūyеd, in [nigin] аz oni šumo nе, guftа –
mеgūyad – mаnro bisyor iztirob kаrd».
Аnа in [Turkonхotun] modаr-diya yummī girya mеkunаd. Bа’d [хohаri
Bаhrom mеgūyad]:
«O šumoro gаrdаm [jonаm šаvеd], o čī šud, o dugonа, o in tаvr šud, o
girya nаkunеd».
«Ehеее!» – mеgūyad [Turkonхotun].
Bа’d [хohаri Bаhrom] dаr bаğаlаš mеgirаd sаri vаyro [Turkonхotunro].
«Pisаri mаn hаmon – mеgūyad [Turkonхotun] – yаktаyu yаktа, hаmon
pisаri mаn. Хonаsūхtа Аfrosiyob ovаrdа dаr domi Rustаm dodаgī –
mеgūyad – аnа hаmin хеl – mеgūyad. Čī mеšаvаd, ki – mеgūyad – mаnа
inro girеd – dаh tillo mеdihаd, tillo.
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“One request, I beg you” – Bаrzu says – “Who gave you this ring?” – he
says.
“What is it to you?” – she says.
“I will not accept the food” – Bаrzu says – “Take it away again, your food.
Who gave it to you? Tell me” – he says.
Then the sister of Bаhrom says:
“Well, a woman came to our house, with my elder brother, we became
friends, and she stays in our house, and we became friends, and she gave
me this ring”.
“How would it be if ” – Bаrzu says – “If you would give” – he says – “My
regards to that lady”.
Now, that woman, the sister of Bаhrom, had fallen in love with Bаrzu,
with his tall figure and his character.
“How can I do that, why would I do so?” – she said.
Then she says:
“What does she mean to you?”
“Go” – Bаrzu says – “Send her my regards, then you will understand”.
So, in the evening the sister of Bаhrom, in an entirely different manner
and all dressed up, says to Turkonхotun:
“You gave me this ring” – she says – “There is a prisoner who had come
to Iran, from the other side of the river” – she says – “He has done something” – she says – “He came from the land of king Аfrosiyob” – she says –
“To Iran” – she says – “And they have captured him here” – she says – “And
this man has seen this ring you gave me” – she says – “And he asked me
to send his regards to the owner of this ring, he said that this ring was not
mine” – she says – “He has made me very nervous”.
Upon hearing this, Turkonхotun, his mother after all, breaks out in sobs.
The sister of Bаhrom says:
“My goodness, please, tell me, what is the matter, dear friend, what is it,
do not cry”.
“Oh oh oh!” – Turkonхotun says.
Then the sister of Bаhrom takes Turkonхotunro in her arms. “That is
my son” – she says – “My one and only son. That terrible Аfrosiyob has led
him into the trap of Rustаm” – she says – “And this is what happened” – she
says. “Could it be” – she says – “Please take this” – she gives ten gold coins,
real gold.
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Dаh donа tillo mеdihаd – inro girеd – mеgūyad – bа hаmin du donа
egаv [sūhon] burdа dihеd – mеgūyad – digаr hič čiz – mеgūyad – mаn
nаmеrаvаm on jo – mеgūyad – yаgon kаs pаy mеbаrаd, mеfаhmаd. Hаmin
ğūlu kišаnhoyi dаstu pošro vo kunаd. – Sаrhаngro [sаnduqro] hаmin tаvr
vo mеkunаd аnа hаmin qаdаr tillo [rovī bo kаfi dаstаš bа hаjmi tilloi ziyod
išorаt mеkunаd], mаnа – mеgūyad – čī qаdаr dаrkor bošаd [girеd]. Hаdiyai
pisаrаm – mеgūyad – mаn аz didori hаmin bеnаsib nаšаvаm» – mеgūyad
[Turkonхotun].
Аnа in mеšаvаd, vаy mеšаvаd, nаğz didаgеš mеšаvаd, аnа in pul
mеšаvаd, in mеrаdu du donа egаvro [sūhonro] ovаrdа bа in mеdihаd.
Du donа egаv či [qimаt] mеistаd, yаk tаngа, yo du tаngа nаmеistаd. Dаh
tilloro dаr kissа mеzаnаd, аnа pаgoh burdа bа Bаrzu mеdihаd: e nonu gūštu
inu vаyu egаvu. Аnа bа’d korе kаrdа Bаrzu hаmin dаstаšro vo mеkunаd.
Dаstаšro vo kаrdа, pošro kišаnаšro vo kаrdа, soz kаrdа [ehtiyot šudа], unčī
[korе] kаrdа, dаri tаmomаn ohаnro, hаmin šаb аrrа mеkunаd, hаmrohi
egаv. Аrrа kаrdа, yak zаmon hаmin yаk аrrа kаrdа in tаrаfаšro vo kаrdа,
on tаrаfаšro yаk mеkаšаd, qаqrа [kаj] kunondа mеpаrtoyad. Hаmon zаnro
[хohаri Bаhromro] hаmroh mеgirаdu mеbаroyad.
«Tu аknun dаr in jo nаist – mеgūyad [хohаri Bаhrom] – dаr borgohi
in [Rustаm], – mеgūyad – turo inho – mеgūyad – hаr kor mеkunаnd –
mеgūyad – tu hаmrohi хudаm gаrd» – mеgūyad.
Pеši očеš giriftа mеoyad. Hаmin tаvr, očа bаromаdа, hаmin očа-bаčа
giryаvu nolаyu inu vаyu očа dаrrаv tаputеz [hаrаkаt] mеkunаd, hаmon
аspro mеgirаd.
«Аspro sаvor šаv bаčеm – mеgūyad [Turkonхotun] – tеz аz in jo
bаromаdа rаvеm» – mеgūyad.
Bаrzu kūčа mеbаroyad, mеbinаd, ki Zаvorа guftаgī yаk jiyani Rustаm
omаdа istodааst. Аz kūhi Ğūron furomаdа.
«E in-jo biyo» – mеgūyad [Bаrzu].
«Hа» – mеgūyad [Zаvorа].
«Tu in jo ist» – mеgūyad [Bаrzu].
Hаmon [Zаvorа] mеbinаd, ki [Bаrzu аst] dilаš mеkаfаd [mеtаrsаd].
«Rustаmro аz kujo yobаm mеšаd?» – mеgūyad [Bаrzu].
«Rustаm hаmin dаr kūhi Ğūron» – mеgūyad [Zаvorа].
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She gives ten gold coins – “Take this” – she says – “Please give him a pair
of files” – she says – “That is all” – she says – “I will not go there” – she says
– “If someone would notice, he would know. Let him be able to free himself
from his fetters” – she opened her jewellery box and took out that amount of
gold [the storyteller indicates how much gold with his hand], “Take this” – she
says – “Take whatever is necessary. A gift from my son” – she says – “Please
allow me to see him again” – Turkonхotun says.
And so it happens, after some deliberation, the sister of Bаhrom brings
Barzu the two files. How much do files cost, not more than a few pennies.
She puts ten gold coins in her bag, and the following day she brings Barzu
the files with some bread and meat. And Barzu is able to break free from
his shackles. He is careful and he makes sure that no one notices how he
saws his way through the iron door, with just a file. He bends the door to
one side and throws it aside. He takes the sister of Bаhrom with him and
leaves the prison.
“Now, do not stay here” – she says [the sister of Bаhrom] – “At the court
of Rustam” – she says – “They may do anything to you” – she says – “You
come with me” – she says.
She takes him to his mother. As soon as his mother comes out of the
house, both mother and son cry and wail, and the mother quickly acts and
takes her horse.
“Mount the horse, my son” – she says [Turkonхotun] – “Let us go quickly
from this place” – she says.
Bаrzu enters the street, and sees that a nephew of Rustam by the name
of Zаvorа is heading his way. He has come from the mountains of Ğūron.
“Hey, come here” – Bаrzu says.
“Yes” – Zаvorа says.
“You, stay here” – Bаrzu says.
As soon as Zаvorа sees it is Barzu, he becomes afraid.
“Where can I find Rustаm?” – Bаrzu says.
“Rustаm is now in the mountains of Ğūron” – Zаvorа says.
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«Аz rohаt pаs gаrd – mеgūyad [Bаrzu] – аgаr jon dаrkor bošаd –
mеgūyad – zud rаftа Rustаmro bа hаmin jo giriftа mеbiyoī» – mеgūyad.
Bа’d očеš [Turkonхotun] mеgūyad ki:
«Hа bаčеm, хokаm bехt [mаn tаmom šudаm], rūyam siyoh šud, vаy
gаndа [zūr], vаy on tаvr, turo dаst mеgirаd».
«Ey modаri аziz – mеgūyad [Bаrzu] – tаvаkkаl bа yаzdoni pok – mеgūyad
– hаmin tаvr [bеhudа] rаftаn nomаrdī mеšаvаd – mеgūyad – mаnro dаr
mаydon, vаy jаng kаrdа nаgiriftа аst, gurzii хudi mаn dаr gаrdаnаm zаd,
bа’d mаnro dаst girift – mеgūyad. Hаmin tаvr – mеgūyad – vаyro, tаrk
kаrdа rаftаgī nomаrdī mеšаvаd – mеgūyad – mаn hаmrohi vаy – mеgūyad
– hаmdigаrro didа, dаstu bozu kаrdа – mеgūyad – bo vаy, bа’d rаftаnаm
dаrkor, [in аst] mаrdigаrī».
Dаrrаv inho хаymа mеzаnаnd. Yаk čodаr mеzаnаnd, hаmon zаnаk
[хohаri Bаhrom], očеš, in [Bаrzu]. Yаk čiltа pаhlаvon hаmrohi Rustаm
mеbiyoyad-е. Mеbiyod, mеbinаd. Hiččī nаmеgūyad. «Turo, kī sаr dod
hаm» nаmеgūyad; «kī jаvob dod hаm» nаmеgūyad. Hаmааšro mеfаhmаd:
«Zаn kаrdаst in korro – mеgūyad [Rustаm] – in hаmin kori zаn –
mеgūyad – mаn čilrūzа mūhlаt dorаm – mеgūyad – čilrūzа mūhlаt,
mаšqаmro tаmom kunаm, mаn hаmrohi tu omаdа dаstu bozu mеkunаm»
– mеgūyad.
«To čilrūzro mаn čī mехūrаm?» – guft [Bаrzu].
«Bа tu аz borgoh mеrаsonеm» – guft [Rustаm].
Bа’d hаmin-kаtī Zаvorаro mеgirаd [mеgūyad Rustаm]:
«To čil rūzro – mеgūyad – bа tu hаrrūzа аvqotro hаmin ovаrdа mеdihаd»
– mеgūyad.
«Хūb» – mеgūyad [Bаrzu].
«Šumor» – mеgūyad [Rustаm].
Rustаm mеburodu mеrаvаd. Rustаmro in hаrаkаtu rаftorаšro, očеš didа
mеgūyad, ki:
«Ūūū bаčеm, o in…».
«Hеее očа, pаrvo nаkun – mеgūyad [Bаrzu] – mаn nomаrdī nаmеkunаm
– mеgūyad – rаhi hаq-bа murdаn dаrkor, hаromzodаgī, nomаrdī kаrdаn in
kori mаrd nеst» – mеgūyad. Očеš bа’d tаqqī [sokit] mеmonаd.
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“Go back to where you came from” – Bаrzu says – “If you hold on to life”
– he says – “Go back quickly and bring Rustаm here” – he says.
Then his mother[Turkonхotun] says:
“Hey my son, that is the end of me, I am in deep grief, he is really strong,
and he will grab you”.
“Dear mother” – Barzu says – “Trust the pure God” – he says – “I cannot
go just like this, that would be cowardice” – he says – “He has not got hold
of me while we were fighting, it was my own axe which hit my neck, and
then he took me” – he says. “Leaving without a word” – he says – “Well, that
would be cowardice” – he says – “I need to meet him” – he says – “And fight
him” – he says – “And then I must go, that is chivalry”.
Immediately, they put up a tent. The three of them put up a tent, the
sister of Bаhrom, his mother and Bаrzu himself. After all forty champions
come with Rustаm. He comes, and he sees him. He does not say a thing.
“Who has released you” he does not say; “Who has permitted you to go” he
does not say either. He understands everything:
“This is the work of a woman” – he says [Rustаm] – “The work of a
woman” – he says – “I need forty days” – he says – “Forty days to finish my
training, and then I will come and fight you” – he says.
“What will I eat for forty days?” – Bаrzu said.
“We will bring you food from the court” – Rustаm said.
Rustam gets hold of Zаvorа and says:
“For forty days” – he says – “You will bring him meals, every single day”
– he says.
“All right” – Bаrzu says.
“Count them” – Rustаm says.
Rustam goes out and leaves. When she sees Rustаm acting like this, Barzu’s mother says:
“Oh my son, he is …”.
“Hеy mother, do not worry” – Bаrzu says – “I will not act like a coward”
– he says – “It is necessary to die truthfully, to act like a bastard or a coward
is not the way of chivalry” – he says.
Then his mother remains silent.
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Аnа аknun Bаhromi kаrbosfurūšro, hаmun хohаrаšro, dаr hаmin jo
Bаrzu giriftаgī bа zаnigаrī qаbul kаrdа. Hū vаyro [Bаrzuro] аvvаl ozod
kаrd, girift. Jufti poki хudаš hisob mеkunаd.
Hаrrūzа [Zаvorа] аvqot mеbеrаd, mеbеrаd. Yаk rūz in hаmin Zаvorа
[хud bа хud mеgūyad]:
«Ee, ukеš murаd [dаšnom аst: ya’nе dodаrmurdа] – mеgūyad – yаk
pаdаrlа’nаtro dаr in jo bonī kаrdа mеgаrdеm-mī – mеgūyad – bаloi jon –
mеgūyad – hаr rūz hаmin» – mеgūyad.
Yаk tаbаq аvqot mеbiyorаd… kūlobitūppа mеbiyorаd… [«kūlobitūppа»
- nomi хūrok: porаhoi хаmirro tunuk kаrdа dаr ob mеjūšonаnd vа bo rаvğаn,
čаkkа yo qurutob vа sаbzаjot mехūrаnd]. Nisfirūzī, rūz gаrm. Rūğаn,
jurğotnok hаmin kūlobitūppаro bаrdoštа omаdа istodа bud, bа tаbаqi
kаlon, bа dаruni hаmin zаhаr mеpošаd [Zаvorа]. Hаmin tаvr mеbеrаd, ki
jurğotro rаngаš digаr šudааst. Hаmin [Bаrzu] giriftа mехūrаm guftа istodа
bud, hаmin Turkonхotun mеgūyad, ki:
«E, istī-istī-istī bаčеm, istī-ku nаkob-nаkob [dаst nаrаson], murаm dаr
tu, in zаhаr dorаd – mеgūyad – zаhаr dorаd, ho аnа jurğotro rаngаš digаr
šudаgī» – mеgūyad.
Hаmin tаvr dono budаgī [Turkonхotun]. Аnа donogii zаn. Jurğotro
rаngаš sаhl digаr šudаgī-diya. In tаvr, in tаvr kаrdа [rovī bo dаstаš bа zаhr
pošidаn išorаt mеkunаd] bа rūi хūrok pošidаgī-diya. Yаk pаrčаro [аz
хūrok] mеgirаdu pеši kučuk hаv mеdihаd. Kučuk mехūrаdu hаmon zаmon
mеmurаd. Аnа bа’d [Bаrzu] mеnаvisаd-diya [bа Rustаm]. Mеnаvisаd,
yаkborа [dаr аvаli nomа] sаrаš-bа mеgūyad:
«Lа’nаt bа tu pаhlаvon – mеgūyad Bаrzu – or nаdorī, nomus nаdorī, tu
bаroi хirаdmаndī kаrdаn čī jur’аt dorī? – mеgūyad. – Dаr mаydoni jаng
mаnro nаgiriftī, gurzi хudаm bа gаrdаnаm zаd, ğаltidаm, čor kаs šudа
mаnro bаstа giriftī. Imrūz – mеgūyad – bа mаn zаhаr dodа, tu kuštаnī hаstī?
Nа, in murdаni mаn, – mеgūyad – to dаvri qiyomаt, in nаsаq [nаng] аz tu
nаmеrаvаd, аz nаslu nаsаbi tu! Kī tu? Jаhon bo tu! Dаr dаhаni [mаrdum] tu,
хudi tu [mаšhur], bа hаmа jаhonro хаlqаš, bа dаhonаš tu. Tu bа mаn doru
dodа kuštаnī šudа istodаī».
Аnа аz in bа’d Rustаm in хаtro mехonаd, Zаvorаro jаng mеkunаd,
mеzаnаd:
«Lа’nаtī – mеgūyad – dаr mohon lа’nаt ovаrdī» – mеgūyad.
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And at that very moment Barzu proposed to the sister of Bаhrom the
cotton seller, there and then. She had freed him. He considered her his
righteous spouse.
Every day Zаvorа brings food. One day, Zаvorа says to himself:
“This son of a bitch” – he says – “This damned man we are guarding
here” – he says – “Nail in my coffin” – he says – “Every day this same thing”
– he says.
He brings a plate of food … he brings him Kūlobitūppа … [“kūlobitūppа”is
the name of a dish: pieces of thin dough boiled in water with oil, cream or sour
cream and vegetables]. It is noon, a hot day. When Zаvorа puts the oily and
creamy Kūlobitūppа on a large dish, he also pours some poison over it. And
then he brings it to Barzu. But the colour of the cream has changed. Just as
Barzu is on the point of eating it, Turkonхotun says:
“Stop my child, stop, don’t touch it, I swear, there is poison in it” – she
says – “It has poison, you see, the cream has a different colour” – she says.
So wise she was. You see, the wisdom of a woman. The cream changes
colour easily you see. He had done it in this manner, you know, he poured it
over the food [the storyteller demonstrates how the poison was poured]. She
takes a small piece of the food and throws it in front of a dog. The dog eats
it and immediately dies. Then Bаrzu writes to Rustаm. He writes and opens
his letter with these words:
“Damn you champion” – Bаrzu says – “Do you have no honour, no
shame, how do you dare to do this?” – he says. – “You have not captured
me in battle, my own axe hit my neck, I feel, four men took me and tied
me. Today” – he says – “You gave me poison, do you want to kill me? If I
would have died like this, it would remain a stain upon your reputation, it
would not have left you or your descendants, until the Day of Resurrection!
Who are you? To hell with you! The people say that you are famous, you are
famous everywhere. You gave me poison, to kill me”.
When, later on, Rustаm reads this letter, he quarrels with Zаvorа and
hits him:
“Damn you” – he says – “You have damned us” – he says.
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Аnа mаrdigаriro binеd, ki to hаmin jo bist rūzi digаr хudi Rustаm аvqot
ovаrdа mеdihаd. Hаtto dаr hаmin jo ovаrdа, аvqotro yаk аrаliš [omеziš]
kаrdа, yаk pаr хudаš хūrdа, quluq [tа’zim] kаrdа, pеši in [Bаrzu] mondа
bа’d mеrаvаd, хudi Rustаm.«Yаgon kаs [хūrok] biyorаd bovаr nаkun –
mеgūyad [Rustаm] – mаn хudаm bа tu аvqot mеbеrаm – mеgūyad, ki –
dаr mo isnod [nаng] ovаrdеn».
Аnа bа’d аz in bud mеšаvаd kor. Yаk rūz mаydonoroī mеkunаnd
inho, mеdаroyand bа mаydon, soz mеšаvаd. Аnа bа’d hаmrohi Rustаm
gūšting mеgirаd. Nа qiličzаnī, nа nаyzаzаnī, nа digаr. Pаhlаvonī, gūšting
mеgirаnd. Hаmin gūšting giriftа-giriftа yak čuqot [zаmon] hаmin Bаrzu
yakborа Rustаmro yak mеbаrdorаd. Hаmin tаvr mеgirаdu mаnа hаmin
tаvr qučoq [oğūš] kаrdа yak mеbаrdorаd [rovī bo hаrаkt аz joyaš хеstа, bа
šunаvаndаgon, ki 4-5 nаfаr budаnd nišon mеdihаd].
«Ū pаhlаvon! Pаhlаvon mа’no, sаr dodа-sаr dodа mеgirаd, mаydonro
gird gаštа mеgirаd» – mеgūyad [Rustаm].
«Хаyr, mаnа sаr dodаm – mеgūyad [Bаrzu] – mаnа sаr dodаm» –
mеgūyadu du dаstаšro hаmin tаvr mеkunаd-diya [rovī bo hаrаkti dаstonаš
on holаti sаr dodаnro nišon mеdihаd].
Hаmin Rustаm yаkborа qučoq [oğūš] kаrdа mеbаrdorаdu [Bаrzuro]
dаr zаmin giriftа mеzаnаd. Giriftа zаdа bа in hаm хаnjаr zаdаnī mеšаvаd.
Hаmin yаk čuqot [zаmon], hаmon Turkonхotun [dod mеzаnаd]:
«Аy pisаrkuš! – mеgūyad – pisаrаtro kuštа budī, nаbеrаi хudro hаm
mеkušī-mī?» – mеgūyad.
Hаmin хаnjаrro holo nаgiriftа аst, hаmin tаvr [rovī bo hаrаkti dаstonаš
on holаtro nišon mеdihаd] giriftаnī bud… Аz boloi Bаrzu nаmеfurod.
«А?!» – mеgūyad [Rustаm].
Gаrdondа [Turkonхotun mеgūyad]:
«Tu pisаrаtro Sūhrobro kuštа budī, in nаbеrаi tu, in Bаrzu – mеgūyad –
inro hаm mеkušī-mī?» – mеgūyad.
«Nаbеrаi mаn?! Bаrzu?!» – [hаyron mеšаvаd Rustаm].
«Hаmin – mеgūyad – hаmon! Hаmon Sūhrobro pisаrаš hаmin» –
mеgūyad [Turkonхotun].
«Tu kī?!» – mеgūyad [Rustаm].
«Mаn, Turkonхotun. Mаn аz turkho mеšаvаm – mеgūyad – očаi hаmin
mеšаvаm».
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Now, watch this chivalry; from then on, for another twenty days, Rustam
brings food to Barzu. He even serves it out on the spot, mixing it first. One
part he eats himself, another part he gives to Barzu.
“Whoever brings food, do not trust him” – Rustаm says – “I bring you
food personally” – he says – “They have brought shame upon us”.
And then it is done. One day they prepare the battleground, enter the
battleground, and all is arranged. Then Barzu and Rustаm start wrestling.
No swords, no spears, no nothing. Champions wrestling. While they are
wrestling, Barzu gains the upper hand, then Rustam again. Barzu takes him
and embraces him like this and lifts him in the air [the storyteller raises and
shows how this is done to the listeners, four or five people].
“Hey you champion! Champions have to let go again, go around the
battlefield and grab again” – Rustam says.
“Very well, I let go” – Bаrzu says – “I let go” – he says, and he does his
hands like this you know [the storyteller shows how this letting go is done].
At this very moment, Rustаm gets hold of Barzu, lifts him up and throws
him to the ground. When he has taken him like that he is on the verge of
stabbing him with his dagger. At that moment Turkonхotun shouts:
“Son-killer!” – she says – “You killed your son, will you also kill your
grandson?” – she says.
He had not yet drawn his dagger, like this [the storyteller shows this with
a movement of his hands] he was on the point of drawing it … He does not
let go of Bаrzu.
“What?!” – Rustаm says.
Turning around, Turkonхotun says:
“You have killed your son Sūhrob, would you also kill this grandson of
yours, this Bаrzu” – she says – “Would you kill him too?” – she says.
“My grandson?! Bаrzu?!” – [Rustam is surprised].
“This very man” – she says – “This is the one! The son of Sūhrob he is”
– Turkonхotun says.
“Who are you?!” – Rustаm says.
“I am Turkonхotun. I am from the Turks” – she says – “I am his mother”.

barzu-derde.indd 59

3-6-2013 16:07:46

60

|

The Story of Barzu

«Bo čī isbot mеkunī?!» – mеgūyad, sаng-bа siloh zаdа.
«Mаnа!» – mеgūyad hаmin niginro nišon mеdihаd.
Mеbinаd, ki hаqiqаtаn zаrbi pаhlаvī, bа nigin hаst.
«E voh!» – [mеgūyad Rustаm]
Аz jo mехеzаd. Bobo vа nаbеrа hаr du to giryakunon, nolidа, qūymаqučoq [oğūš bа oğūš mеšаvаnd. Rustаm mеgūyad]:
«Qаnаtаm [bolаm] budī, quvvаtаm budī, jonаm budī, kūtpаrаm [yakе
аz pаrhoi аsosii pаrrаndа] budī. Аnа, in dušmаnho hаmin tаvr kаrd,
Аfrosiyob» – guftа, girya kаrdа, nolidа, unčī mеkunаd [ğаm mехūrаd].
Pironi Gеsа [mеgūyad]:
«Ū, Аfrosiyob!» – mеgūyad.
«Hа» – mеgūyad [Аfrosiyob].
«Хonаi mo sūхt» – mеgūyad.
«Šin!» – mеgūyad [Аfrosiyob].
«Bobo nаbеrа, vаyro bin, qūymа-qučoq [oğūš bа oğūš]».
«O, gūšting nаgiriftа istodааst-ku» – mеgūyad [Аfrosiyob].
«Qūymа-qučoq šudа, giryа kаrdа istodааst hаr duyaš – mеgūyad –
šinoхt – mеgūyad [Piron]».
«Tеz bа аskаrho gūy – mеgūyad [Аfrosiyob] – аz dаryoi Аmu guzаštаnī
šаvаd, ki – mеgūyad – hozir pаr-pаr mеkunаnd mohonro» – mеgūyad.
Hаmin lаhzа yаkborа аz joyaš хеstа, podšohi Аfrosiyobro lаškаrаš mаnаhаmin tаvr [rovī bo dаstаš išorаt mеkunаd] bа tаlotūp [bеsаrusomonī]
ğаltidа jūnа [hаrаkаt] mеkunаd. Jаng-pаngro, mаydonаšro pаrtoftа, pаs
nigoh nаkаrdа mеgurеzаnd... Vаy eronihoro mеdonаd-diya, аz čor tаrаf
giriftаn bа’d, bа Аmu ovаrdа mеtiqonаd [tеlа mеdihаd]. Rustаm inohoro
gurехtаnаšro did.
«Bobo inho čī kаrdа istodааst?» – mеgūyad [Bаrzu].
«O, onho… – mеgūyad [Rustаm] – mohon hаr du bozyoft šudеm, onho
gurехtа istodааnd».
«O, mohon nigoh kаrdа mеšinеm-mī?» – mеgūyad [Bаrzu].
«Čī mеkunеm?» – mеgūyad [Rustаm].
«Girеd – mеgūyad – аspro sаvor šаvеd» – [mеgūyad Bаrzu]. Аnа Rustаm
аz yаk burj [gūšа] Rахšro sаvor mеšаvаd, in [Bаrzu] аspi хudаšro sаvor
mеšаvаd. Аz hаmin zаnho zаnu, zаnho zаnu, zаnho zаn! [zаnho zаn, ya’nе
zаdаni dušmаn].
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“How can you prove it?!” – he says, throwing his dagger on the rocks.
“Look!” – she says as she shows him the ring.
He sees that there is in truth the champion’s stamp on the ring.
“Well I’ll be blowed!” – Rustаm says.
He rises. Grandfather and grandson embrace each other, crying and
wailing. Rustam says:
“You are my wing and my soul, my strongest feather. Look, what the
enemies have done to us, look what Afrosiyob has done” – he says, all the
while crying and lamenting. He is grieving.
Piron son of Gеsа says:
“Well,Аfrosiyob!” – he says.
“Yes” – Аfrosiyob says.
“We have lost” – he says.
“Sit down!” – Аfrosiyob says.
“Look at them, grandfather and grandson, embracing each other”.
“Well, they are wrestling, aren’t they” – Аfrosiyob says.
“They are embracing, and crying, the pair of them” – he says – “He recognised him” – Piron says.
“Inform the soldiers, quickly!” – Аfrosiyob says – “If they cross the river
Аmu” – he says – “They will tear us to pieces” – he says.
At that moment, they all stand up and in total disorder the army of
Аfrosiyob leaves the scene [the storyteller shows how they do this]]. They
leave the fight and the battlefield, and without looking back they flee. They
know the Iranians you see, they come from four sides and push them into
the Amu. Rustаm has seen all this.
“Grandfather, what are they doing?” – Bаrzu asks.
“Oh, them…” – Rustаm says – “We have found each other, and they are
fleeing”.
“And are we going to sit and watch them?” – Bаrzu says.
“What shall we do?” – Rustаm says.
“Take them” – he says – “Mount your horse” – Bаrzu says.
Rustаm then mounts his horse Rахš and Barzu mounts his own horse.
And then they give them a sound thrashing.
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Аz dаryoi Аmu [lаškаri Аfrosiyobro] ovаrdа mеguzаronаnd. Dаr hаmin
lаhzа, dаh hаzor lаškаr аz tаrаfi Hindustonu Хitoy bаroi Аfrosiyob omаdа
budаst. Rustаm hаminro niz zаdа mеrūbаd, bа yak sаmt bа on tаrаf. Аnа
аskаri хudi Аfrosiyobro Bаrzu zаdа on tаrаf mеrūbаd. Hаftodu du joi
bаdаnаš zахmdor mеšаvаd, Bаrzuro. Dаr ахir ilojаš nаmеrаsаd, аskаr kujo
mеrаvаd, nаmеdonаd, qoši zini аspro oğūš kаrdа, yаkborа in kujo rаftаni
аspro nаmеdonаd. Аnа аsp čаridа-čаridа-čаridа, gušnа, tаšnа gurехtа
omаdа, lаblаbi yаk dаryo omаdа-omаdа-omаdа, dаr yаk tаyi boğе, dаr
yаk joе kаllаi хudro хаm kаrdа mеčаrаm mеgūyad… Bаrzu bеhuš šudа, аz
gušnаgī, dаr hаmon jo, dаr sаri roh, аz аsp mеğаltаd.
Аnа аknun, «хudo bа šumo yoš tеyаd guftа» [хudo bа šumo umr dihаd],
аnа in boğ bošаd, hаmon boği duхtаri podšohi Fаrаng budаst. In [podšoh]
ro yаk duхtаrаš budаst, nomi inro Fаrаngibonu mеguftааnd. Bo čil kаnizаš
dаr hаmin lаbi dаryo omаdа, mаst, mustаğnī dаr hаminjo kаrnаyu surnаy
kаrdа, kаyfu sаfo kаrdа šištа budааst. Bа’d, аz on tаrаf [yak kаniz] mеoyad
[mеgūyad]:
«Ibiii! Bibijon! – mеgūyad [rovī bo kаfi dаstonаš čаpаk mеzаnаd].
«Hа».
«E – mеgūyad [kаniz] – аnа dаr on jo dаr domаni boği mo yаk jаvon хob
аst – mеgūyad –bа хunu хok jūlidаgī – mеgūyad – bа pеšаš yаk аsp, ki in
tаrаf mеrаvаd mеoyad, in tаrаf mеrаvаd mеoyad, dаr lаbi dаryo».
«Dаr kujo?!» – mеgūyad.
«Ho, dаr on jo».
«Rаftа giriftа biyoеd» – mеgūyad – аspаšro hаm хudаšro hаm» –
mеgūyad.
Аz in jo odаm mеfаrmoyand, mеrаvаnd hаmon duхtаr nišon mеdihаd.
Du-sе kаs [bo хud] аspro hаm mеbаrаnd, Bаrzuro hаm. Bаrzuro hаmin
tаvr mеbinаd, duхtаri podšoh Fаrаngibonu, bа hаmin išqi Bаrzu mеğаltаd
in.
«Obbozī kunonеd – mеgūyad – inro [Bаrzuro] jаrohаthoyašro binеd»
– mеgūyad.
Dаrrаv dori-yu dаrmon, in-u vаy mеkunаnd. Hаmin kаyfu sаfo, čil
šаbonа rūz mеguzаrаd, dаr in jo bo duхtаri podšoh.
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They force the army of Аfrosiyob to cross the river. At the same time,
ten thousand soldiers have come from India and China to help Аfrosiyob.
Rustаm sweeps them away as well, and Barzu sweeps away the army of
Аfrosiyob himself. Barzu receives 72 wounds on his body. In the end, he
cannot cope anymore, he has no clue where the army is going, he does not
know. He clings to the saddle of his horse, not knowing where the horse is
leading him. The horse roams off to the riverside, fleeing, and grazing from
time to time, hungry and thirsty as it is. The horse reaches the riverside, and
comes close to a garden, and says to itself, I will graze here a bit… Bаrzu
has passed out from hunger and on that very spot he falls from his horse,
onto the road.
And now, thank God for that, there is a garden, and this was the garden
of the daughter of the king of Farang. This king had one daughter, and she
was called Fаrаngibonu. She had come with forty maids to the riverside,
drunk and happy with the sound of horns and flutes, enjoying herself. Then
one of the maids comes closer and says:
“Come over here! Bibijon!” – she says [the storyteller claps in his hands].
“Yes”.
“Hey” – the maid says – “Look, there is a young man lying there near our
garden” – she says – “Covered in mud and blood” – she says – “A horse is
with him, roaming around near the river”.
“Where?!” – she says.
“Well, there”.
“Go over there and bring him” – she says – “Him and his horse” – she
says.
Some people are ordered to go and fetch him, the girl shows them the
way. Two or three people take the horse and Barzu. As soon as she sees
Bаrzu, the daughter of the king Fаrаngibonu falls in love with him.
“Bathe him” – she says – “Look after his wounds” – she says. Immediately
they take care of him and bring medicines. And so pass forty days in peace
and quiet, with the daughter of the king.
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Аnа bа’d yаk rūz in jo mеšinаnd. Bа dаruni kаnizho hаmin yаk Oqilаqiz
[rovī gohе «Oqqiz» mеgūyad] guftаgī yаk duхtаr budаst. Oči inro zūr
sеhrgаr, jodugаr, mаstonkаmpir mеguftаnd. In bа hаmin borgohi podšoh
dаromаdа, buromаdа mеgаštаst. In hаmin korе mеkunаdu yаk zаmon
či tаvr šudа, in hаmin bа duхtаri podšoh nаzdik mеšаvаd. Аnа inro
[Bаrzuro] yаktа-nimtа, in tаrаf on tаrаf budаgiho didа nаmеtаvonаdu bа
hаmin аvqoti kаsаlī yаk čаngol nаmаkro ovаrdа mеаndozаnd. [Šunаvаndае
mеpursаd: Yаk čаngol čiro?] Nаmаk. Nаmаkro, yаk čаngolа, dаf ’аtаn. Аnа
аvqotro giriftа mеrаvаd, ki šūri qimob. Bа’d duхtаri podšoh mеbаrаdu
[mеfаhmаdu] mеgūyad:
«Oqqiz, hаmin jаvonro – mеgūyad – mаn pаrvаriš kаrdаm, didа
nаtаvonistī» [bахilī kаrdī] – mеgūyad.
In hаmin, boloi bom аst.
«Hа, nе. In tаvr-on tаvr» – mеgūyad [Oqqiz].
«Lа’nаt bа tu – mеgūyad – hаmin qаdаr mаğzi iliki [mаğzi ustuхon, ya’nе
ziyofаti bеhtаrin] mаnro хūrdа – mеgūyad – boz hаm bа hаmin – mеgūyad
– аvqoti šūru qimob kаrdа omаdī» – mеgūyad [duхtаri podšoh].
Hаmin pаsi dаstаš-kаtī yаk-to mеzаnаd, duхtаri podšoh Oqqizro. In
hаmin budrа-miš [gаrаng] kаrdа, аz bomi bolo pаridа dаr zаmin mеzаnаd-е.
Vаng-vung girya kаrdа, nolidа, pеši očеš mеrаvаd.
«Hа» – mеgūyad [očа].
«Аnа hаmin yаk jаvonro yoftа omаd – mеgūyad [Oqqiz] – vаy bа хun
oludа šudа omаdа bud, bo hаmin kаyfu sаfo, аyšu išrаt kаrdа šištаst –
mеgūyad – аnа hаmin [Fаrаngibonu] – mеgūyad – ovаrdа – mеgūyad –
mаnro – mеgūyad – bа аvqot tu nаmаk аndoхtī guftа, tūhmаt mеkunаd,
vаlе mаn nааndoхtеm. Nаpursidа, nаmondа, šūr kаrdī guftа – mеgūyad
– mаnro zаd – mеgūyad – аz bom tеlа dodа firistod».
Očеš mеgūyad, ki:
«Rost hаmin gаpi tu?»
«Mаn durūğ guftа tеntаk [dеvonа] šudаm-mī? – mеgūyad – mаnа mаn
ğаltidаm, miyonаm šikаst, poyam šikаst, dаstаm šikаst, аnа hаmin tаvr
šudаm».
Bа’d očаš omаdа mеpursаd аz duхtаrho.

barzu-derde.indd 64

3-6-2013 16:07:46

‘The Story of Barzu’ According to Jūra Kamol

|

65

And then, one day, they sit here. Amongst the maids there was one girl
named Oqilаqiz [the storyteller sometimes says ‘Oqqiz’]. Her mother was
a sorceress, she could do magic, and they called her old witchwoman. She
went in and out of the king’s court, coming and going as pleased her.
She could do this and it so happened that she became close to the daughter of the king. She did not like to see Bаrzu hanging around like that and
she poured a handful of salt into his meal, while he was still unwell. [A listener asks: A handful of what?] Salt. A handul of it, just like that. She takes
the food, which has gone sour and salty. Then the daughter of the king takes
it from her, understands what happened and says:
“Oqqiz, this young man” – she says – “I nursed him, and you are jealous” – she says.
Oqqiz is up on the roof.
“Oh no” – Oqqiz says.
“Damn you” – she says – “You have eaten the best I could offer” – she
says – “And now you give him” – she says – “food you have made salty and
sour” – the daughter of the king says.
She slaps Oqqiz with the back of her hand. Oqqiz, dizzy from the slap,
falls from the roof onto the ground. She cries bitterly and leaves for her
mother.
“What is it” – her mother says.
“There is this young man, you know, they found him” – Oqqiz says – “He
was all covered in blood, and he sat with us in our merry gathering, enjoying himself ” – she says – “And she now” – Farangibonu says – “She says I
brought him” – she says – “To me” – she says – “She is saying: you have put
salt in his meal, she accuses me but I have not done it. She says I put it in
just like that” – she says – “She hit me” – she says – “And she pushed me
from the roof ”.
Her mother says:
“Are you telling the truth?”
“Why would I be mad and tell lies?” – she says – “Look, I fell, I hurt my
body, my hands and feet, look at me”.
Then the mother leaves to ask the girls.
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Bа’d očа [bа boloi gаpi] duхtаr hаm, gаphoi ziyodro ilovа kаrdа, ilovа
kаrdа, ohistа-ohistа pеši podšoh mеoyad. Pеši podšoh-bа аndаk-mundаk
[hаr хеl] odаm omаdа nаmеtonаd-diya. Аmmo in kаmpir-аk, jodugаr, in
bа podšoh hаm kаsi lozim budаst, mеdаroyad. Bа’d mеgūyad, ki:
«Šumo аz hаmа [qаbuli digаron] хolī šаvеd» – mеgūyad.
«Hа?» – mеgūyad [podšoh].
«Yаk kor hаst– mеgūyad, mеgiryаd, mеnolаd – bаloi šumoro girаm,
dаrdi šumoro girаm, šohi olаm pušti pаnohаm, toji sаrаm šumo – mеgūyad.
– Mаn – mеgūyad – аz vаhmi nаhru nаhаngi šumo bа pеši šumo omаdаm».
Podšoh hаyron mеmonаd [mеgūyad]:
«Dаr mаn – mеgūyad – ey modаri buzurg, čī nаhr?»
«Duхtаrаton – mеgūyad – yаk eronbаčаro ovаrdа, tаrbiyа kаrdа gаštаst –
mеgūyad – čil šаbonаrūz in tаrаf – mеgūyad – bеgа [dirūz] аnа yаk аvqotаš
šūr šudаst duхtаri mаnro аz boloi bom giriftа hаv dodаst» – mеgūyad [očа].
«А-а? – mеgūyad – а?» – mеgūyad [podšoh].
Аnа аz in yаk zаmon bošаd hаštsаd kаsro tаyyor mеkunаd [vа mеgūyad
podšoh]:
«Rаftа mеgūyad, girdi hаmin, qūrğoni hаminro – mеgūyad – hаmin tаvr
du qаbаt, sе qаbаt girеton, ki – mеgūyad – bеrun bаromаdа nаtаvonаd.
Mumkin in bаčа mеgurеzаd. Vаy аz Eron omаdаgī bošаd, on tаvrе аnnoyī
[sаhl] odаm nеst – mеgūyad – аndаk-mundаkаt-ro nеst kаrdа mеgurеzаd».
Аnа yаk zаmon šаqаr-šаqаr-šаqаr-šаqаr-šаqаr šurū’ mеšаvаd.
Fаrаngibonu [bа Bаrzu] mеgūyad:
«Yo rohаti jon, in čī gаp? Hе – mеgūyad – hаmin šištu kаyfu sаfoi hаr
dui moro didа nаtаvonistа – mеgūyad – Oqqiz rаftа bа očаš guftаst, očаš bа
dodom guftаst. Hаštsаd kаs girdi moro pеčonidаst» – guft.
«Hа» – mеgūyad [Bаrzu].
«Bаlе, hаštsаd kаs. Čī mеkunеm – mеgūyad. – Dаst mеgirаd moro bа
dor mеovеzаd» – mеgūyad [Fаrаngibonu].
«Hе, аspu qiliču nаyzаi mаn dаr kujo?» – mеgūyad [Bаrzu].
«In-jo nеst» – mеgūyad.
«E! In-jo nеst-mī?! – mеgūyad.
«Nе, mаn dodа firistodа budаm» – [mеgūyad Fаrangibonu].
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Then she adds a lot of stories to the story of her daughter, and then she
comes to the king. Not everyone can come close to the king you know. But
this old woman, this witch, she was necessary to the king, so in she goes.
Then she says:
“Can I speak to you alone?” – she says.
“What do you mean?” – the king says.
“There is something” – she says, and she cries and wails – “I want to
guard you against misfortune, I want to bear you pain, you, king of the
world, you are my shelter and my guide, you are the crown upon my head”
– she says. – “I” – she says – “Have come to you out of fear for your river
and your whale”.
The king is surprised and says:
“My river” – he says – “Oh wise mother, what river?”
“Your daughter – he says – “Has brought in a boy from Iran, she is keeping him” – she says – “It has been forty days and nights” – she says – “Yesterday his food had turned sour and she has pushed my daughter from the
roof ” – she says.
“What?” – the king says – “What?” – he says.
And after some time the king has arranged for eight hundred men. He
says:
“Surround him, surround his hiding place” – he says – “Take position in
two or three rows, so that” – he says – “He cannot escape. It is well possible
that this boy will flee. If he comes from Iran, he is not easy to deal with. He
will slay and flee if he can”.
And then it starts, crack, crack, crack. Fаrаngibonu says to Bаrzu:
“Well my love, what is this? ” – she says – “We are sitting here in peace
and quiet and they do not want us to, they are jealous” – she says – “Oqqiz
has gone and told her mother, and her mother has informed my father.
Eight hundred men have surrounded us” – she said.
“What?” – Bаrzu says.
“Yes, eight hundred. What can we do” – she says. – “He will capture me
and hang me” – Fаrаngibonu says.
“No. Where are my horse, and my sword and spear?” – Bаrzu says.
“Not here” – she says.
“What do you mean, not here?!” – he says.
“No, I have sent it away” – Fаrangibonu says.
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Bа’d Bаrzu:
«Ūūū, хūb! Dilаton jаm’ bošаd».
Mехеzаd, in tаrаf, on tаrаf nigoh mеkunаd. Hаmin tаvr [rovī bo hаrаkt
holаti pinhon šudаnro nišon mеdihаd] bа tаgi dаrvozа, hаmin tаvr rаftа
mеistаd, Bаrzu. Dаrvozа mаhkаm. Аnа omаdа, yаk sаrlаškаri Fаrаngpodšoh
omаdа, hаmin dаrvozаro zаdа, mаydа kаrdа, dаrun mеdаrod-diya. Hаmin
tаvr ki dаromаd, hаmin tаvr mеgirаd, dаr zаmin mеzаnаd, nаyzааšro hаm
mеgirаd, qаlqonаšro hаm mеgirаd, libosаšro hаm mеgirаd, аspаšro hаm
mеgirаd, hаmin zаnho-zаn. [Rovī bo hаrаkti dаstonаš on holаtro nišon
mеdihаd]. Dаr yak soаt nе, fаvrаn digаrho mеgurеzаnd! Hаft šаbonаrūz bа
hаmin dаruni qūrğon jаng mеšаvаd. Yаk хudi Bаrzu-kаtī. Omаdаgī-ro аz
dаrvozа dаromаdаnī nаmеmonаd. Dаr oхir Bаrzu аz ğаyb tir mехūrаd. Аz
kujo, ki yаk mеrgаn [šikorčī] tir-kаtī hаminro [Bаrzuro] mеzаnаd. Yаrаdor
[zахmdor] mеšаvаd, hаmin tаrаfаš [bo dаstаš bа joi zахmišudа, bа kitfаš,
išorаt mеkunаd, gūyo, ki bеvositа didа bošаd]. Аz yаk tаrаfаš tir omаdа
mеzаnаd, yаrаdor [zахmdor] mеšаvаd. Čаrčа kаrdа [mondа šudа] «širqī»
mеğаltаd, bа dаruni hаmin qūrğon. Bаromаdа nаmеtаvonаd. Аnа bа’d
podšoh inro [Bаrzuro] dаst mеgirаd. Podšoh inro [Bаrzuro] dаst mеgirаdu
korе kаrdа, bаstа, kullug [dаstu poro bаstаn] kаrdа, burdа bа’d bo odаmoni
хud sūhbаt kаrdа, [bа Bаrzu] mеgūyad ki:
«Kаnī, tu аz kujo?»
«Hа, mаn аz Eron» – rostаšro mеgūyad.
«E? Аz Eron? Tu či tаvr šudī [in jo]?» – [mеpursаd podšoh].
«Hа, mаn hаmin tаvr».
«Čī хеl in tаvr omаdī?»
«Hа, mаn jаng kаrdа, jаng kаrdа lаškаri Аfrosiyob-kаtī аz dаryo in tаrаf
guzаštаmu zахmdor šudаm, аz hаftod joi bаdаnаm, аnа аspаm mаnro
hаmin jo ovаrdаst. Bonu mаnro dаrun dаrovаrdа pаrvаriš kаrdаnd» [–
mеgūyad Bаrzu].
«Tu Fаrаngibonuro bа zаnī qаbul mеkunī?» [– mеpursаd podšoh].
Bа’d vаy [Bаrzu] guft, ki:
«Аgаr šumo rozī bošеd, orе!»
Bа’d mеgūyad [podšoh], ki:
«Mаn rozī mеšаvаm. Dini mаzhаbi moro qаbul mеkunī?»
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Then Bаrzu says:
“Well, all right then! Let us keep our heads cool”.
He rises, and looks in every direction. In this way, secretly, [the storyteller
motions how he is hiding himself] Barzu heads for the gate and stands there,
Barzu. The gate is closed. And then a general from the army of the king of
Farang approaches, knocks down the gate, and comes in. As soon as he gets
in, Barzu grabs him, hits him to the floor, takes his spear, and his shield, and
his clothes, and his horse, while fighting him fiercely. [The storyteller shows
with his hands how this is done]. All the others flee immediately, they last for
less than an hour! Seven days and nights there is a fight within the citadel.
With Barzu alone. He does not allow anyone to enter the gate. In the end,
Barzu is hit by a hidden arrow. Some hunter hits Barzu with an arrow. He
gets injured, here [the storyteller points out where he was hurt, in his shoulder, as if he had been a witness to this]. From one direction an arrow came
upon him and he is injured. He had grown tired, and he fell just like that in
the citadel. He could not get out. And then the king takes Barzu prisoner.
The king takes him prisoner and binds him, chains him, takes him away and
goes to talk with his own people. And then he says to Barzu:
“Pray, where are you from?”
“I am from Eron” – Barzu truthfully replies.
“What do you mean? From Eron? How did end up here” – the king asks.
“Well, just like that”.
“How did you get here?”
“Well, I was in battle, I fought with the army of Аfrosiyob, I passed the
river and I was injured, I sustained seventy wounds, and my horse brought
me here. The princess took me in and took care of me” – Bаrzu says.
“Do you accept to marry Fаrаngibonu?” – the king asks.
Barzu replies:
“If you agree, yes I do!”
Then the king says:
“I agree. Will you accept our religion?”

barzu-derde.indd 69

3-6-2013 16:07:47

70

|

The Story of Barzu

Bаrzu mеgūyad, ki:
«Nе, mаn dini mаzhаbi šumoro qаbul nаmеkunаm. Mаn bа yаzdoni
pok itoаt mеkunаm. Boboyam bа mаn hаmin tаvr tа’lim dod».
«E bobot kī?»
«Rustаmi doston».
«Rustаmi pūloddаst? Eronī?»
«Orе!»
«O tu čiyаš mеšаvī?»
«Nаbеrааš mеšаvаm».
«Ū bаčа, dini mаzhаbi moro qаbul kun, Fаrаngibonu аzoni tu, kūšku
аyyom [qаsr] аzoni tu, lаškаri mo аzoni tu».
Bа’d Bаrzu mеgūyad ki:
«Nе».
«Bаrеd, inro burdа – mеgūyad – bа zindon аndozеd».
Bа’d dаr in jo mаslihаt mеkunаnd, mаgаr mеgūyand bа zindon аndozеm
inu vаy kunеm [аzob dihеm] аjаb nе, ki rozī šаvаd. Bа’d inro bа zindon
mеаndozаnd. Fаrаngibonu bа in [Bаrzu] hаrrūz burdа, šаbаkī, dаr zindon
non mеdihаd. Хаyr, non mеdihаd, in tаrаf mеkunаd, on tаrаf mеkunаd,
mеgаrdаd. Yаk rūz bošаd… šаš moh bud, čil rūz mеmonаd. Bа’d ohistаohistа [Fаrаngibonu] bа kūčа mеbаroyad. Dаr sаrаš yаk niqobro kаšidа,
bа rūyaš, in tаvr [rovī bo hаrаkti dаstonаš nišon mеdihаd] čimmаt-čodir
giriftа mеbаroyadu bа yаk jo mеšinаd, ki čor qаlаndаr mаddohī kаrdа
šištаst. Bа’d in tаvr mеrаvаd, mеgūyad:
«Šumohon аz kujo?»
«Hа, čī šud, čī mеgūyī bа mo?»
«E, orе – mеgūyad – šumohon аz kujo?»
«Mohon аz Eronzаmin».
«Eronzаmin-bа čī gаp hаst?»
«Hее, Eronzаminro nаpurs – mеgūyad – hа – mеgūyad – čī korаt hаst?».
«Nе mеpursаm-diya – mеgūyad – hаmin tаvr mеpursаm. Čī gаp hаst?»
– mеgūyad [Fаrаngibonu].
«Eее – mеgūyad yаkе аz [onho], mon… mаnro in tаvr nаrаs, hаmun…»
«Šinеton-šinеton – mеgūyad [Fаrаngibonu] hаmon zаmon čor tilloro
bаrovаrdа hаmin tаvr mеdihаd, bа čorаš.
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Barzu says:
“No, I will not accept your religion. I obey the pure God. My grandfather
taught me to do so”.
“And who is your grandfather?”
“Rustаm son of Doston”.
“Rustаm with the iron fist? The Iranian?”
“Yes!”
“And what are you to him?”
“I am his grandson”.
“Now lad, you must accept our religion, then Fаrаngibonu will be yours,
and with her my palace, grounds and army”.
Bаrzu replies:
“No”.
“Take him away” – he says – “ And throw him into prison”.
Then they start to deliberate for a while, the people of the king, saying
things like, let us throw him in prison and handle him [torture him], small
wonder he will agree. They throw him into prison. Fаrаngibonu visits him
every day, in the evening, and brings him bread. She gives bread, and walks
around and goes here and there. One day...he had six months, and of those
six months, only forty days remained. Then very quietly, Fаrаngibonu goes
out into the street, her head and face covered in a veil. She sits down with
four beggar-monks who are singing God’s praise. Then she goes to them,
and says:
“Where are you from?”
“Hey, are you talking to us?”
“Yes” – she says – “Where are you from?”
“We are from Eronzаmin”.
“What news from Eronzаmin?”
“Don’t ask about Eronzаmin” – one of them says – “What is it to you?”
“I just wonder, that is all” – she says. “ What news is there?” – Fаrаngibonu
asks again.
“Hey – one of them says, stop… do not come close to me…”.
“Sit down, sit down” – Fаrаngibonu says, and at the same time she takes
out four golden coins and gives them to the beggars, to the four of them.
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– Hаmin rūz, ki hаr čizе gаdoī kаrdеd bа hаmin bаrobаr nаmеšаvаd, bа
gаpi mаn jаvob dihеd» – mеgūyad.
Čor tilloro didа, inhoro huš аz sаrаšon mеkаnаd.
«E, in – mеgūyad [yakе] – bеjiz [bеhudа] nе».
«Хūb gаp zаnеd» – mеgūyad [Fаrаngibonu].
[Yakе mеgūyad:] «Dаr Eronzаmin hаmin Rustаmi doston bud, nаbеrаi
hаminro Bаrzui dеhqon mеguftаnd, hаmin bа bаnd ğаltidа kujo rаftаgī,
murdаgī-mī, zindа-mī nomа’lum. Rustаm čil zinа tаh-bа, boloi būryo-bа
ob zаdа sinааšro dаr nаm pаrtoftа «vo bаčаm!» guftа хob rаftааst. Bаčаš
Sūhrobro kuštа bud. Аnа in nаbеrааšro аz domi Аfrosiyob judo kаrdа
giriftа bud, аnа hаmin kujo budаnаšro nаmеdonаd».
Bа’d bа dаstаš yаk hаmyon [mеgūyad Fаrаngibonu]:
«Mаnа in – mеgūyad – hаmyon; mаnа in – mеgūyad – хаt – čil rūz
mondаgī mūhlаti bа hаmin nаbеrааš – mеgūyad – zud rаsonеd, boz
mondаgī mukofotro mаn mеdihаm».
Аz hаmin hаmon dutoi onho dаr hаmin jo mеmonаd, dutoi digаr
bаrobаr čunon bа roh mеtozаnd, ki tаbonаš аz kunаš kаndа nаmеšаvаd.
Mеtozаnd! On jo rаftа Rustаmro kobo-kob mеkunаnd. Hа, аnа хob rаftаst.
Pеši Rustаm mеdаroyand:
«Hа, in-tаvr bud…» [ijozаt nаmеdihаnd]
«Nе-nе mеdаroеm – mеgūyand – bа moyon хudi Rustаm dаrkor».
Bа’d pеši Rustаm mеdаroyand. Rustаm хob rаftаst dаr boloi yаk būryo,
čil zinа dаr tаgi zаmin.
Bа’d [qаlаndаrе] mеgūyad:
«Yo pаhlаvon! Yo jаhonmаrd! Хеzеd!»
«Hа».
«Bа šumo muborаkbod».
«E, bаčеmro хudаm kuštаm, nаbеrааmro gum kаrdаm, bа doği vаy
vosūхt šudа хob rаvаm, čiro muborаk mеkunеd bа mаn, ахmoq! – mеgūyad
– tu dаldu-mī, tеntаk-mī, čī?» – mеgūyad [Rustаm].
«Hее, – mеgūyad [Qаlаndаrе] – хеzеd-хеzеd. Mаnа in хаt – mеgūyad –
[хаbаr] аz nеbеrааton. Аz hаmon zаnе, ki nеbаrаi šumoro yoft, аz hаmon
kеlinšаvаndаi šumo.
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“Whatever you have gathered begging today, it will not amount to this;
now answer me” – she says.
When they see the four golden coins, they almost faint.
“Well” – one of them says – “It is not in vain”.
“All right, now speak” – Fаrаngibonu says.
One of them says: “In Eronzаmin there was Rustam, son of Doston, they
said the Barzu the farmer was his grandson, and he has been taken and
brought somewhere, whether he is dead or alive is unclear. Rustam is lying
in a pit of forty steps down, on a mat made of reed onto which water is
thrown, and he has thrown his chest into the water saying “Oh my child!”.
He had killed his son Sūhrob. And now he had freed his grandchild from
the mischievous trap of Аfrosiyob, but now he does not know where he is”.
Now, in her hand Fаrаngibonu held a purse. She says:
“Take this” – she says – “Take this purse and this letter” – she says – “This
grandson has only forty days left” – she says – “Bring it as quick as you can,
and I will give you what is left over as a reward”.
Two of them stay, and the other two speed away like hares. They run!
When they arrive they start looking for Rustаm. And there he is, lying. They
come close to Rustаm, but then:
“You cannot go in …” [they are not given permission].
“No, no, we will go in” – they say – “We need to see Rustam himself ”.
Then, they go to Rustam. Rustam is lying on the ground on a mat of reed,
forty steps down into a cellar. Then, one of the beggar-monks says:
“Oh champion! Oh ruler of the world! Rise!”
“All right”.
“Congratulations to you”.
“What are you saying, I killed my son, I lost my grandson, I am consumed in grief for him, why do you congratulate me, stupid!” – he says –
“What are you, some vagabond, an idiot??” – Rustаm says.
“Hеy now” – the beggar-monk says – “Come on, rise. Look at this letter,
it contains some news about your grandson. From the woman who found
your grandson, from the lady who is to be your daughter-in-law”.
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Аnа dаr šаhri Fаrаngpodšoh – mеgūyad – Fаrаngibonu guftаgī, duхtаri
ūro dаr dаstаš – mеgūyad – dаr dаst ğаltidаst, čil rūz mond, guft [Fаrаngibonu] – mеgūyad – dаr murdаnаš, mаnа mo аrаng [bа zūr] bа injo piyodа
rаsidа omаdеm».
Mūhlаtro mеbinаnd, mūhlаt duvаzdаh rūz-mī, sеzdаh rūz mondаst, аz
čil rūz. Rustаm hаmtūūūū nigoh kаrd. Zаvorаyu-pаvorаyu bаloyu bаdtаru
[хubu bаd hаr kiro] jiyаnаšro mеgūyad:
«Tеz dаh hаzor lаškаrro giriftа аz pаsi mаn mеkаšī – mеgūyad – mаn
rаftаm» – mеgūyad.
Hаmin Rахšro mеzаnаd, dаr jonаš nigoh nаkаrdа; bа sūi šаhri Fаrаngibonu nigoh kаrdа. Аnа аknun Rustаm omаdаn mеgirаd. Hаmin rūz
Sūhrobro [=Bаrzuro] аnаkun bа mаydon mеbаrorаnd, аz bаroyi ovехtаn.
[Šunаvаndа: Bаrzuro].
Bаrzuro! Bаrzuro mеbаrorаnd, yа’nе qаbul nаmеkunаd dinu mаzhаbi
inhoro. Hаmon yаzdonpаrаstī šudа mеistаd. Аnа bа’d podšoh mеgūyad, ki:
«To omаdаni mаn [bа kuštorgoh] yаgon kаs – mеgūyad – tir nаpаronаd
in – mеgūyad – yаkkа-vu yаgonа yаk duхtаri mаnro yoftааst – mеgūyad –
bа dini mаzhаbi mo nаdаromаdа – mеgūyad – bа mаn yаk nаsаqа [nаngi]
ziyod kаrd – mеgūyad – yаkum in bаdbахtro – mеgūyad – mаn хudаm
pаrrondа kuštаnаm dаrkor».
«Хūb». [Mеgūyad vаzir].
Podšoh hаmin tаvr guftаn bа’d «kī?» [sаvol dorаd] mеgūyad. Hаmа
mеšinаnd. Аnа podšoh dаr hаmin jo hаyаl [dеr] mеkunаd, jūrа [jūrа=murojiаt bа šunаvаndа]. Hаmin sаhаr-kаtī podšoh bа borgoh dаromаdа, to
nаmozdigаrro buromаdа nаmеtаvonаd. To nаmozi аsrа. Аnа bа’d nаmozdigаrī mеbаroyad, ki oftob bа hаmin tаrаf [rovī bo dаstаš bа tаrаfе išorаt
mеkunаd] rаftа, šū’lаааа dodа, аz nаmozdigаr bаlаndtаr, hаngomi bеgohī,
bеvаqt [dеr] šudа istodаn, аnа mеoyad, tаqаr-tuqur, šаqur-šuqur bo inu vаy
mеgūyad. Qаsаm, qаbul nаmеkunаd. Boloyi dor mеbаroyandu čаšmi inro
[Bаrzuro] mеkušoyand. Čаšmаš bаstаgī budаst. Jаhonro yаk binаd, in tаrаf,
on tаrаfro šoyad hаm dini moro qаbul kunаd. Аnа in yаk zаmon hаmin in
tаrаf, on tаrаfro mеbinаd, čor gūšаro mеbinаd, čаšmаš yаk zаmon bа čūl
[sаhro] mеğаltаd. Hаmin poyonro nigoh mеkunаd, ki hаmin čūl, hаmin
yаk čiz omаdа istodаst. Dаr hаr yаk mižžа zаdаn sаd mеtr, dusаd mеtr pеš
omаdа istodааst, kаlon šudа. Yаrq-yаrq-yаrq kаrdа istodааst.

barzu-derde.indd 74

3-6-2013 16:07:47

‘The Story of Barzu’ According to Jūra Kamol

|

75

“Look here, in the land of the king of Farang” – he says – “There is
Fаrаngibonu, and she has said that he was captured by the king; only forty
days left, she said, this daughter, before he will die, that is why we have been
through great trouble to get here on foot”.
They see how much time has elapsed, only twelve days, maybe there were
thirteen left, of the forty days. Rustam was in shock. He gathered Zavara
and all who belonged to him, all his nephews, good or bad, strong or weak,
and told them:
“Quickly, gather ten thousand soldiers and follow me!” – he says – “I go
now!”
He spurs on Rахš, without looking at the state of him; he is only looking forwards in the direction of the land of Fаrаngibonu. And now Rustam
is getting nearer. On the same day that Sūhrob[=Bаrzu] is brought to the
square to be hanged.
[A listener corrects him: Bаrzu].
Barzu! They bring out Barzu, for he did not accept their faith and religion. He clings to worshipping God. Then the king says:
“Let no one shoot an arrow to him, until I have come to the place of
execution!” – he says. “He and him alone has found my daughter” – he says
– “And he has not entered into our religion” – he says – “He has brought
great shame upon me” – he says. “I must be the one who is going to shoot
and kill him”.
“All right” – the minister says.
The king asks whether someone has a question. They all sit down. But
the king delays and is late, my friend. In the morning the king had come to
the court, and he is not able to come out until the next prayer-time. Till the
noon-prayer. And when he comes out, the sun has gone down in that direction [the storyteller points out where], its rays are strong, and then until the
next prayer. When it is late, he comes, talking to this and that person. He
[Barzu] has sworn, he will not accept. They lift Barzu onto the gallows and
remove his blindfold. They had blindfolded him. When he sees the world,
this side and that side, he might accept our religion after all. And then he
looks in this and that direction, he sees the four corners, and his eyes fell
upon the fields. And then, far away in the fields, he sees that something is
coming. With every blink of his eye it comes a hundred metres, or two hundred metres closer, it becomes big. It is galloping towards him.
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Inro didа hаmin Rахši Rustаm bа yodi Bаrzu mеoyad. Tаvаkkаlī [Bаrzu],
«хoh bošаd, хoh nаbošаd čī» guftа, «hаmin bobom nаbošаd, digаr hеč kаs
nеst» [mеgūyad dаr dilаš]. Аz hаmin boloi hаmin dor, аz pušti dor, boloi
bаlаndi dor, аz hаmin-jo: «bobojon!» guftа, čirrаs [dod] mеzаnаd. Hаmin
čirrаsi [sаdoi] Bаrzu bа gūši Rustаm mеrаsаd. «Vаh!» mеgūyad. Hаmin
nigoh mеkunаd, Rахšro čunon mеzаnаd bа murdаnаš nigoh nаmеkunаd.
Rахš хudаš hаmin tаvr bа ob ğūtidаgī, bаdаnаš sip-siyoh, loy šudаgī, čаngkаtī. Dаr mobаyni dаh dаqiqа nаguzištа rаsidа mеbеyаd.
Nаrхаšro nаpursidа bа mаydon omаdа, аvvаl dorro mеburrаd, qilič
mеzаnаd. Ehааа! Rustаmro Rахšаš-kаtī didаn zаmon odаmho, sаrosеmа
mеgurеzаnd. Yаgon kаs nigoh nаmеkunаd. Inаš dаr tаgi po mondа istodаst,
inаš sаrаš kаfidа istodаst, inаš… In toifаro mеzаnаdu, nеbаrа dаr on jo
dаstu po bаstа, dаr boloi dor. Hаmin nеbаrаro аz hаmin jo [аz bolo] oğūš
kаrdа mеgirаd. Hаmа gurеzmа-gurеz-kаtī! In bošаd nеbаrа-kаtī voхūriyu
giryа-yu nolаyu būsаyu oğūš kаrdаnu hаmtаring kаrdа, аnа bа’d хudаšro
rost giriftа, аz hаmin jo, аnа bа’d yak zаmon, bobo nаbеrа hаr duyaš yаk
šudа, podšohi Fаrаngro bа dini хudаšon, bа dinu mаzhаb guzаrondа
mеgirаnd.
Аnаkun podšoh gurехtа rаftа, dаr borgoh mеdаroyad. Rustаm mеgūyad:
«Bа borgoh dаromаdа kujo mеrаvī – mеgūyad – buro in tаrаf, turo
kuštаnī nеstаm, ğаzo kаrdаnī nеstаm, fаqаt bа rаhi rost dаro, bа gаp dаro,
tаmom».
Bа’d mеrаvаd. Yаk dаrvozаi digаr mеšаvаd. Hаmon Fаrаngibonu dаr
hаmon qаl’а dаromаdаgī budаst, dаr hаmon dаrvozа. Аknun [odаmoni
pеšin] mеgūyand ki zulfаkī [hаlqаi] dаrvozа hаftod mаn budаst. Hаmin
dаstаi zulfаki dаrro dаst mеgirаd… dаr rūi on tillo dаvondаgī. Hаmin
jilo mеdihаd. Hаmin Rustаm mеrаvаdu hаminro yаkborа mеkаšаd-diya!
Hаmin kаšidа, kаj kаrdа in tаrаf giriftа mеpаrotoyad, хudаš mеdаroyad. In
joro hаm fаth mеkunаdu mеgirаd.
Аnа dаr hаmin jo podšohro, ki gūš nаmеkunаd, mеkušаd. Podšohi
Fаrаng musulmon nаmеšаd. Bа’d duхtаrаš Fаrаngibonu bа dinu mаzhаbi
inho dаromаdа čil šаbu čil rūz tūy kаrdа, tаmošo kаrdа, bа Bаrzu inro
[Fаrаngibonuro] giriftа mеdihаd.
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When he sees this, Rustam and Rахš come to the mind of Barzu. Desperately, he says to himself, it might be him, it might not be. But then he says
to himself: It is my grandfather, and no one else! And from high up on the
gallows, from that height, he screams:
“Grandfather!”
This scream by Barzu reaches the ear of Rustam. “Wow!” – he says. He
looks into the distance and spurs on Rахš, not thinking that he could die
from this. Rахš is sweating, his body is black as coal, he is covered in mud
and dust. Within ten minutes he is there.
Without asking he enters the square, he cuts down the gallows first,
drawing his sword. Ehaa! When people see Rustam with Rахš, they flee in
panic. No one looks. Someone has fallen down, another has a broken head,
yet another one...He beats up the group, and there is his grandson, with
hands and feet tied, up on the gallows. He embraces his grandson on the
spot, right there, still on the dais where the gallows are. All have fled, all of
them! This was the meeting with his grandson, with a lot wailing and crying and embracing and so on, and then he put him upright and then grandfather and grandson were one for a while, and the king of Farang, with his
religion, they left him alone.
And now the king fled to his court. Rustam says:
“Where are you going, to your court?” – he says. “Go on, leave, I am not
going to kill you, we are not planning a war, just take the right path, say the
word, that is all”.
Then he leaves. There is another gate. Through that gate Farangibonu
entered the palace. Now, the people had told that the bar of the gate weighed
seventy maunds – at least 800 kilograms. He grabs the handle of the bar...
it was covered with gold. It was glittering. Rustam goes and tears it down
in one push! Having torn it down, it bends it and he throws it in one direction, and he himself goes into that part of the castle, which he has now
conquered.
And there he kills the king, who did not listen. The king of Farang did
not become a Muslim. Then, his daughter Farangibonu enters their religion
and for forty days and nights they feast, they watch the festivities, and Rustam gives Farangibanu to Barzu.
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Аnа bа’d dаr hаmin jo Rustаm… hаmon, holo dаr miyoni mаrdum holo
yаk mаrosimi rūbinon hаst-ku… bа hаmon rūbinon Rustаm, bа pеši hаmin
kеlin [Fаrаngibonu] mеdаroyad. Kеlin tа’zim mеkunаd. Kеlin аz joyaš
mехеzаd, rūyašro oškoro аz pаrdа kušodа tа’zim mеkunаd. Dаr hаmin joi
pеšonааš yak doğ аst [rovī bo dаstаš bа hаjmi doğ išorаt mеkunаd] Bа’d
Rustаm mеgūyad, ki:
«Yo bonu, dаr iхtiyori Bаrzu-jon istodа šumo! Kī bа šumo sitаm kаrdа,
bа in joi [pеšonаi] šumo doğ pаydo kаrd. Bа mаn gūyеd, ki to tuхm bа
tuхmаš dаr qаbriston budаgī murdеšro bеrun bаrorаm».
Bа’d hаmon Fаrаngibonu tа’zim kаrdа mеgūyad, ki:
«Yo pаdаri buzurg! Hеč kаs bа mаn tаnbеh nаkаrdааst. Vаqtе ki šumo аz
zаnjiri dаrvozа dаst giriftа kаšidеd, mаn dаr boloi аsp budаm, аz аsp pаridа
rаftаm, dаr hаmun jo, bа zаrbi хudi šumo in jаrohаt šud».
Bа’d dаr hаmon jo Rustаm mеgūyad:
«Orе, mаmlаkаt аz oni šumo! Mаnа bахšеd, ki mаn pеšoni šumoro
zахmdor kаrdаm».
Аnа hаmin kаtī, hаmin Fаrаngibonuro bа Bаrzu giriftа dodа, bobo
nеbаrа, hаr duyašon hаmin-jo mеmonаnd [vа Rustаm pаs аz zаmonе
mеgūyad]:
«Аnа bo hаm jufti piru munosib šаvеton» – guftа, gаštа bа’d bа Eronzаmin
mondа rаftа budааst.
Аnа bа joi Fаrаngibonu bа’d yаk podšohi digаr, hаmun podšohi аvvаlаro,
on ki dаr joi pаdаri Fаrаngibonu bud, yаk bаčеšro-mī, yakе digаrro-mī,
digаr podšoh mеmonаndu mаrdumro bа rohi yаzdon dа’vаt mеkunаnd,
аnа bo hаmin bа misli yаk ob mondа mеrаvаnd.
Duo: Omin! Vа rаbbil olаmin! Bа hаr dаrdе dаvoyī, bа hаr rаnjе šifoyī,
аz tu kunеm gаdoyī! Yo, Sаyfulzulfiqoro!
Hаr bаloyе, hаr qаzoyе, hаr vаboyе, pеš oyаd dаf kun pаrvаrdigoro!
Yo Vohiddul qаhhor! Аz qаhrаt emin dor, аz qаhrаt emin dor, аz qаhrаt
emin dor! Jаm’i-i nаvrаsonro, jаm’i-i хеšu tаborro, jаm’i-i mulk-u vаtаn-bа
budаgī аhli islomro dаr pаno-yi ismаtаt nigo dor, dаr pаno-yi ismаtаt nigo
dor, dаr pаno-yi ismаtаt nigo dor!
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And there was Rustam...the same, and you know, there is a custom
amongst the people, of visiting the bride. And Rustam moves closer to this
bride, Farangibanu, to see her. He praises the bride. The bride rises from
her seat, she opens her veil and shows her face and he praises her. On her
forehead there is a brand mark [the storyteller points out with his hand the
size of this mark]. Then Rustam says:
“Oh lady, you have supported dear Barzu! Who has tortured you in such
a way that he has brought a mark upon your forehead? Tell me, so that I may
root out his entire family including those already buried”.
Then, Farangibanu praises him, and says:
“Oh great father! No one has punished me. When you pushed away the
chains of the gate, I was on a horse, and I fell from the horse, right there, and
this wound was caused by your blow”.
Then Rustam says:
“Well, the kingdom is yours! Forgive me for injuring your forehead”.
And with this, with Farangibanu given to Barzu, the grandfather and
the grandson stay there together for a while. After some time Rustam says:
“May you become an old and happy couple” – and, having said that, he
leaves for Iran again.
And then, afterwards, instead of Farangibanu, another king came, the
first king, the one who was in the place of the father of Farangibanu, his son,
and another king was put on the throne and they invited people on the path
towards God, and so it went on like a river flowing.
Prayer:
Amen! Amen to God! To every pain a cure, to every grief repair, because
of you we will beg! Oh Sword of Zu’l-Fiqar! Oh Creator, defend us against
every mischief, every fate, every pest that comes our way! Oh powerful God!
Save us from your wrath, save us from your wrath , save us from your wrath!
Protect the young ones, the family, the kingdom and the motherland with
the Muslim people, protect them in your shelter, protect and shelter them!
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Bа rūzi nеk, bа fаrаhmаndī, dа’vаt kun, ey хudovаndo! Yo ğаfforаm
vаdud, yo ğаfforаm vаdud, yo ğаfforаm vаdud! Bа fаryodi jumlа аhli
mūmin rаs! Bа qаtori onho moho-yi ğаribаm bа fаryodаmon rаs! Dūst-bа
zor, dušmаn-bа хor, nomаrd-bа mūhtoj nаkun хudoyo! Oblohu аkbаr!
[Dаstho bа rūy kаšidа šud].
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On a good day, invite them to joyfulness, oh lord! Oh merciful God,
oh merciful God, oh merciful God! Help those who believe! And help us
estranged ones when you help them! Plenty to the friend, thorns to the
enemy, let us not suffer from the evil one!
God is great! [The hands are drawn across the face]
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